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MI L U D W I G - B A K Á K !
Irta v Möller Károly alezredes, ezredparancsnok.

A Ludwig-bnkák vitézsége a 
stanislnuí harcokban csak most 
világlik ki teljes . erejében, 
must, amikor tisztán látjuk a 
j u l u i s  (), l és ti-iki eseménye
ket. Kiderült, hocjy az első 
zászlóalj jamnicai harcai az ezred 
d i  söseges történetének egy kü
lön lapjára tarthatnak igényt. 
Úgy látszik, hogy július nyolca- 
dikán az első zászlóaljtól északra 
egy idegen csapattest vonalát 
már délelőtt féltiz órakor áttörte 
a/ ellenség s igy az első zászló
aljnak nem csupán elölről, hanem 
oldalról, sőt hátulról kellett állá
sát védelmeznie, amely Jamnica 
mellett erősen kiugrott kelet felé. 
Véysőkig folytatta a védekezést 
a kevésszámú, de elszánt csapat. 
Az ellenség összes frontális tá
madásai megtörtek a hatvanötö
sök hősies kitartásán, annak el
lenére, hogy számtalan ellenséges 
ütegnek csaknem elviselhetetlen 
tüze nehezedett reájuk. Sztrazso- 
vecz őrnagy első zászlóalja 
azonban az átkarolás ellenére 
keményen kitartott még délelőtt 
tizenegy óra után is, a hihetetlen 
mértékre fokozott tüzérségi tűz
ben, amely főkép a lángokban 
álló Jamnica keleti részére irá
nyult. Látható jele ez annak, 
hogy a Ludvvig-bakák bár 
az ellenség a helység északi 
részét elárasztotta — még sem 
gondoltak arra. hogy Jamnica

keleti szélén húzódó állásaikat 
feladják.

Ezt a kemény és áldozatkész 
hősiességet, mit a beregi, sza
bolcsi és zempléni fiuk veleszü
letett bátorsága táplált, a félévi 
fáradhatatlan katonai kiképzés 
váltotta ki. A jó szellem, az 
öntudat és a nemzeti büszkeség 
fejlesztésére nem kisebb figyelmet 
fordítottunk, mint a fegyver- 
használatban való kioktatásra. 
A legnagyobb súlyt arra fektet
tük, hogy a legénység lovagias 
bánásmódban részesüljön, hogy 
jól érezzék magukat az ezredben 
és megszeressék, hogy köteles
ségüket teljesítsék és ezáltal az 
ezred dicsőségét növeljék. Kell, 
hogy az ezred minden Ludwig- 
baka részére a hazának egy da
rabját jelentse, Bereg,- Szabolcs- 
és Zemplén egy-egy darabját. 
Itt mindjárt megjegyzem, hogy a 
jövőben is ehhez akarom és 
fogom magamat tartani!

A nagy csata műszaki előké
szítése is helyesnek bizonyult. 
Következetesen arra tanítottuk az 
embereket, hogy üdvösségüket 
még többszörös túlerővel szem
ben is a rohamban, szuronyharc
ban és a kézigránátban keressék. 
Volt is eredménye tanításunknak, 
mert a jamnicai küzdelemben, 
ott ahol a többszörös orosz 
túlerőnek sikerült állásainkba be~ 
hatolnia a rögtön alkalmazott

ellentámadás kivetette őket onnan. 
Azt akarom, hogy nevelési el
veim a jövőben is a maguk 
tisztaságában és erejében érvé
nyesüljenek.

Ha azt akarjuk, hogy a táma
dásnak eredménye legyen, rneg 
is kell adni minden módot az 
embernek, hogy fegyvereit kel
lőkép megismerje és izmait acél- 

j ruganyossá tegye, 
i E helyen meg kellett szakita- 
j nőm az irást, mert közben az 
' ezred előnyomulásra kapott pa- 
í rancsot. írásomat a következő 
| nap estéjén folytatom és busz- 
I kén mondhatom, hogy az ütközet 
. egy újabb dicsőséges lappal 
| szaporította a hatvanötösök tör

ténetét.
Az ütközet céljára, helyére, az 

: erők csoportosítására és elhelye- 
! zésére természetesen nem tér- 

jeszkedhetem ki, de az ütközet 
lefolyását megírhatom.

Augusztus elsején délután fél 
hatkor kezdődött a Ditz főhad 
nagy vezetése alatt álló felderítő 
csoport előretörésével. Aknavető 
és tüzérségi tüzelés vezette be 
a vállalkozást, mely meredek, 
sziklás terepen folyt le, ahol az 
ellenséges állásokat többsoros 
spanyol-lovasok védték. Ezeknek 
eltávolítása után az ellenséges 
árkokban még kézigránát-har
cokra is sor került, melyeknek 
súlypontja a/ 1596 os magaslaton
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volt. Az orosz 103-ik gyalogezred 
egy kapitányát és tizenkét em 
bérét fogtuk el, egy gépfegyvert, 
egy aknavetőt és sok más hadi- 
szert zsákmányoltunk. Nekünk 
mindössze tizenhárom, nagyobb
részt könnyű sebesültünk volt, 
ami az ellenség túlsúlyát és a 
terep nehézségeket tekintve, iga
zán csekély szám. Az 1596-os 
magaslat jelentősége abban rej
lik, hogyha az orosz front áttö
rése szükségessé válnék, ez 
csakis onnan volna eredményesen 
végrehajtható. Ép úgy ez lenne 
a támadás célpontja abban az 
esetben is, ha az ellenség viszo
nyaiba való betekintésről esnék 
szó. A jejen esetben is ez ké
pezte célunkat.

Diez főhadnagy az ö magas
latán háziasán berendezkedett, 
amennyiben akadályzónát helye
zett el, fedezékeket ásatott, ösz- 
szeköttetést létesített stb. Magá
tól értetődik, hogy ez a beren
dezkedés nem folyhatott zavar
talanul, mert nemsokára fegyver! 
kellett fognia. Észak felől ugyanis 
egy keskeny hegyhátról az ellen
ség ellentámadásra indult. Kész 
ben kézitusára vezetett küzdelem 
után az ellenség visszaózönlötl 
és a mi Ludwig-bakáink rövid

T Á R C A .

Valaki
D elejow !
Nemsokára évfordulóját érjük 

azoknak az időknek, melyeket olt 
töltöttünk veiben, gyászban és di
csőségben.

A  krymidowi dombon foglal
tunk állást akkor, amikor mint 
;.Einzelreisende" az ezredparanc* 
nokság hivó rendelete folytán az 
állásokba beérkeztem.

Vitéz bajtánam. Polgár zászló* 
vezetett ki a rajvonalba, ahol a 2 
géppuska* osztag egyik szakaszát 
vettem át Kafka főhadnagy pa 
rancsnoksága alatt.

Nem bánom, ha gyávaságnak 
mondják is azok akik nem voltak 
a lajvonalban, de én spontán val
lom be, hogy kiérkezésem első 
órái nem voltak kellemesek.

Eltekintve attól, hogy a rajvonal 
felé közeledésemet a muszkák oly 
élénk géppuskatüzzel tették vdlio-

éjszakai pihenőhöz jutottak. — 
Augusztus másodikén reggel há
rom órakor Diez főhadnagy az 
orosz állás összekötő részeinek 
felgöngyölítését kísérelte meg és 
ezzel egyidőben a centrum (W i- 
singer alezredes) és az ezred 
jobbszámyának részei (Tóth őr
nagy) tapogatódzva igyekeztek 
előrenyomulni. Meg kellett ugyan
is állapítani, hogy itt vannak-e 
még az oroszok.

Nos tehát ott voltak, sót oly 
jelentékeny erősítéseket vontak 
magukhoz, hogy ellentámadáshoz 
láttak, mely eiöl az ezred közepe 
ügyesen kitért, mert egy nagy 
csatái nem volt szabad kockáz
tatni. Diez főhadnagy pedig 
megkísérelte, hogy űz 1596-os 
magaslaton az orosz főállást 
ezek ellenére is megtartsa. Ez 
nagyon nehéz dolog volt, meri 
az ellenség csakhamar hátukba 
kezdeti lőni jól belőtt tüzérségé
vel s utána ismét észak felől 
két teljes zászlóaljjal megtámadta 
Diez főhadnagy kétszáz emberét, 
akiknek sorait a tüzérségi tűz 
amúgy is megritkitotta. Három 
orosz támadás omlott össze vé
resen a lövész-fészkekben fekvő, 
hátulról érzékeny tüzérségi tüzet 
szenvedő és félkörben bekerített

/atossá, hogy csak az anyalölddel való 
gyakori érintkezésben lehetett me
nekvésem s amikor kiérkeztem, ott 
a leglázasabb készülődést találtam 
egy várt orosz támadás fogadására, 
amikor a vendéglátók tudvalevőleg 
nem épen sok időt és táradtságot 
szoktak vesztegetni az érkezők fo 
gadására es ellátására.

De ment minden, mint a ka
rikacsapás !

V a la k i  odajött hozzám, valaki 
megmutatta a frontot, valaki tájé
koztatott az orosz állások irányáról, 
valaki közölte velem az eddigi be
lövési eredményeket, valaki hátra
szólt, hogy hozzanak reserva-mu- 
niciot es mindezt úgy tette, hogy 
én meg voltam győződve, mikép 
mindama taktikai cselekményeket 
jómagam disponáltam Amikor meg 
gépeimmel es embereimmel rendbe 
jöttem, valaki jelentette katonásan 
vagyis szolgálatkészen, de önérze
tesen, hogy vár a vacsorám a dek 
kungomban

Éa mar mutatta hogy merre
^Valakit csak ekkor vettem szem

védők vitéz ellentállásán. Alább
hagyott az oroszok támadó kedve, 
ehelyett azonban erősbbödött a 
hátulról jövő tüzérségi tűz, mely 
súlyos veszteségekkel fenyegetett 
az esetre, hn mereven ragasz
kodunk az 15% -os magaslat 
birtokához.

Az általános helyzetre tekin
tettel ennek a magaslatnak min
denáron való megtartása még 
csak kérdés tárgyát sem képez
hette. Mi feladatunkat amúgy is 
elvégeztük már. Megparancsol
tain tehál a kicsiny hős csapat
nak, hogy térjenek vissza saját 
állásainkba. Az ellenség megkí
sérelte, hogy nagy erővel utánunk 
nyomuljon, azonban visszavetet
tük, ámbár a P A
sziklás csúcson levő állásainkat 
erős tüzérségi lűz alatt tartotta. 
Ezen tüzelés által is természete
sen voltak veszteségeink, melye
ket azonban bátran elviseltünk. 
Ezzel vége is volt az ütközetnek.

Most következik a bírálat. A 
Ludwig-baka még mindig a rég i1 
Bátran verekszik, mintha nem is 
ment volna keresztül a stauislaui 
idegrázó poklokon, a Ludwig- 
baka szellem az uj társakat is 
varázskörébe vonta. Az ezredet 
nem törte meg a harc! Erkölcsi

ügyre. Sovány, csontos, magas 
liu volt, 22 év körüli 

Ki vagy te fiam ?
Infanteriszt Szabó Feren. ha 

úgy tetszik parancsolni a főhadnagy 
ur zugsordonánca.

Jól (fan Szabó Ferencz, csak 
segítsünk egymásnak továbbra is.

És ettől a peictöl kezdve alkal
mam nyílott egy egyszerű paraszt- 
fiúban megismerni, megbecsülni 
és megszeretni egy gentleman, egy 
filantróp, egy igazi f é r f i  jellemé
nek vonásait.

A  bárom hetes delejowi csati
nak idején talán csak percekre 
mozdult el mellőlem.

Éjjel-nappal követett, mint az 
árnyék, mire én közöltem vele va 
lami óhajomat, ő már jelentette, 
hogy elintézte s ha még nem volt 
túl rajta, villámgyorsan és a leg
finomabb pedantériával teljesítette 
a parancsot.

Csillagtalan sötét éjjel szelíden 
meg-megérintette a váltamat.

Főhadnagy ur alasaan jelen
tem, menjünk vizitalru

Ét mentünk a 9*ros csuszám lót,
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alapja megrendithetetlen és az ő 
útja a dicsőséghez és qijőzeleni- 
\wz az igazi ni.

Ezen akarunk mi tovább ha
ladni !

Román-fronton.
Erdély halárán, 1917. aug.

Legalább két éve, amióta az 
olasz, illetve román hadüzenet 
folytán megszűnt az orosz front 
egyed-uralmu s uj hadszínterek 
létesültek, állandóan szájról- 
szájra járt a hir, hogy a hatvan
ötösök lemennek az olasz-frontra, 
esetleg a román hadszíntérre. 
Ebben a híresztelésben inkább 
kívánság volt mint valóság, mert 
a híresztelések rendszerint min
den alapot nélkülöztek.

A nagy stanislaui csatának 
kellett bekövetkeznie, hogy vég
re alapja is legyen a kétéves 
híresztelésnek. A hatvanötösök 
valóban lekerültek a román-front
ra, József főherczeg vezérezredes, 
a legendás hirii hadvezér arcvo
nalára. Előbb még meg kellett 
történnie a véres birkózásnak 
a jamaicai árkokban s úgy lát
szik végzete volt a Ludwig ba-

ndiéz utón, róttuk a traverseket, 
miközben Szabó sohasem felejtette 
el megjegyezni:

Itt van mind a négy, fő
hadnagy ur.

Négy kulacsa volt részemre. T e j, 
viz, méz és bor volt a mozgó élés
táramban. Honnan vette, annak a 
jó Isten a tudója. Talán a legé
nyem segítette hozzá, mert ő maga 
a rajvonalból hétszámra ki sem 
mozdult.

Ha azután hajnal felé meg volt 
a ,,vizit", hazatértünk fáradtan.

S  akkor következett a mi „békés 
életünk"

Szabó Ferenc elővette az aznap 
érkezett rózsaszinü lapot, ideadta 
nekem. Ha olykor villanylámpám 
nem jól szuperált, nem volt baj, 
mert Szabó olyankor kívülről el
mondta a lap tartalmát, hogy az
után megtegyem megjegyzésemet az 
Ágnes írására.

No és mi tagadás, mikor láttam, 
hogy senki sincs a közelben, tiszt
társaim közöl ki alszik, ki s/olgála 
tót teljesít, hát maagaiu is elővet 
tem térképtartómból az iúaokat.

káknak, de még inkább a vele 
szemben álló leggyakoribb ellen
félnek, az Amurontuli hadosztá
lyoknak, hogy az elválás örökké 
emlékezetessé maradjon. Részünk
re a dicsőség, a babér és elis
merés emlékeztető jele a búcsú
nak, az oroszok számára a ten
gernyi vérbe fűlt kudarcz.

A nagy csata és az ezt követő 
utóvédharcok lezajlása után né
hány napi pihenőre vonult ezre- 
dünk. Julius 18-án keltek útra a 
Ludwig-bakák lelkes hangulatban, 
hogy egyik nagyobb galíciai vá
rosban a ,,diadalvonatokra“ szán
janak. Mert a Ludwig bakák út
ja attól a falutól kezdve, ahon
nan pihenő napjaik után gya
log elindultak — azon a több 
száz kilométeres vasúti vonalon 
-  jelenlegi állomáshelyükig, igazi 

diadalut volt. Mindenütt öröm 
és lelkes fogadtatás kisérte őket. 
Amikor Stryj városán keresztül
vonultak a város apraja-nagyja 
kiáliott, hogy megbámulja a győz
tes Ludwig-bakákat

Az igazi diadalut azonban 
Beregmegyében kezdődött és 
Szabolcsban folytatódott, a hat
vanötösök szülőhazájában, ahol 
hogy-hogy nem értesültek a 
Ludwig-bakák átutazásáról. A

szabolcsi vasútállomásokon ezre 
vei nyüzsgött a sokaság, mely 
hozzátartozóit várta. Öröm és 
boldogság ragyogott sok arcon, 
akik hozzátartozójukat feltalálták, 
a bánat és szomorúság fogta ei 
azokat, akik hiába kereslék gyer
meküket, testvéröket, akik 'mar 
nem ülhetlek föl a diadalvo
nalokra Mindenütt csupa
szeretetteljes kérdés, érdeklődés..

I — Nem ismeri a fiamat V
[ Jön a testvérein is ?

— Hogyne jönne néni, feleli 
az egyik baka, a másik vonaton 
jön, mert négy jön egymásután 
és félrefordui. nem bírja leküz
deni meghatottságát, tudja, hogy

j a jó ember már nem jön egyik 
vonaton sem De azért a 
világért sem mondaná meg.

— Jön, jön néném -  ne 
várjon . fordul még egyszer 
vissza, hogy lecsillapítsa az anya 
fájdalmát, aki keserűen zokogva 
mered az elrobogó vonat után. 
Mit szól majd, ha a negyedik 
vonat is elrobog az állomáson 
és még sern jön meg akit olyan 
nagyon vár

A vonatok alig látszottak ki a 
virágok és a zöld gályák közül. 
A virágok minden állomáson 
szaporodtak.

Szabó ezek közül leginkább egy 
fényképet szorgalmazott, egy hullá
mos fürtü kicsiny fiú megviselt 
fényképét.

Talán tízszer is megkérdezte, 
milyen színű a haja, a szeme, mit 
tud már beszélni, mi a kedvenc 
játéka ? De nem tudta olyan sok
szor kérdezni, hogy meguntam 
volna reá felelni.

Hej Szabó Ferenc, ahányszor 
annak a hullámos fürtü gyermek
nek a szavát lesem büszke öröm
mel, talán annyiszor sajog lelkem
ben a tudat, hogy te hűséges ka
tonám, valahol a delejowi mező
kön aiszod örök álmod, ahonnan. I 
idegenből jő — neveddel a kósza 
szellő.

Tisza-Polgáron nem értik a de
lejowi szél zokogását

És felvirradott augusztus 31 -ike !
Reggel háromnegyed hatkor kez

dődött a mindenféle fegyverek po
koli orgiája és délután 2 órakor 
jött egy orosz áradat.

Mikor a második rohamot visz- 
szavertük, mar akkor tőlünk jobbra 
és balra át volt törve a front

1 Mégis halról a .-ások, mikor 
a muszkák másodszor visszaüzón- 
löttek, újból elfoglalták árkaikat.

Es jött a harmadik roham I M a
gam a jobb fegyveremnél állottam, 
lövésre készen, de az aknák okozta 
füst és por miah a gépem csövéig 
is alig láttam.

Szabó Ferenc e pillanatban is 
közvetlen mögöttem állott, bal ke
zében revolveremet tartva, jobbjá
ban pedig látcsövemet, melyeket 

; azért adtam át, hogy a gépet ma- 
| gam kezelhessem.

Egyszer csak ordít Szabó
— Ott főhadnagy ur, ott, ottf
Balra mutatott.
A  géppuska csövét abba az 

irányba lendítettem, megnyomom a 
Druckplattet és sivit gépemből a 
golyó-áradat.

Majd újra Szabó a/, a ki „Ein 
stellen‘‘-t int és fülemhez hajolva 
ordítja :

Balra rohantak.
Ekkor eszembe jut, hogy bal

fegyveremnél egy tapasztalatlan fia
tal Vormeister van, hirtelen elha- 

' tároztam, hegy odafutok hozz*, ne
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Nyíregyháza város tánácsa 
ünnepélyesen fogadta az átvo
nuló hatvanötösöket. Küldöttség 
várta az ezredparancsnokságot, 
élükön a városi főjegyző, pol
gármester-helyettessel. A kül
döttség között voltak a város 
tanácsosai, a Nyirvidék szerkesz
tősége és nagyszámú hölgykö
zönség.

Az ezredparancsnokságot hozó 
vonat beérkeztekor a városi fő
jegyző üdvözölte Möllei alez
redest, a győztes Ludwig^bakák 
parancsnokát Nyíregyháza városá
nak nevében. Kifejezést adván a 
szabolcsiak örömteljes büszke
ségének, hogy hírnevessé vált 
fiaikat városuk falai előtt kö
szönthetik. A nyíregyháziak ál
dását hozta a Ludwig-bakáknak, 
akiknek további sikereket és 
dicsőséget kivannak.

A keresetlen, megható szava
kat Möiler alezredes hálásan 
megköszönte és örömét nyíl 
vadította, hogy a nyíregyháziak 
szeivtetét ezredének tolmácsol
hatja.

Szívélyes búcsú 'után, a vonat 
Nyíregyháza állomásáról is elro
bogott. A hosszú útvonal minden 
egyes állomásán vígan játszott 
ezred-zeukarunk és bakáink

hogy tapasztalatlansága miatt valami 
baj történjék.

Bal fegyverhez ! adom ki 
a jelszót és Szabó a sarkamban.

Az első traversáig érünk, ott 
meg kellett állni.

A majdnem éjszakai sötétségü 
porból és füstből egy orosz katona 
silhouettje bontakozik ki. Egyszerre 
vesszük észre egymást. Nálam nem 
volt fegyver, de Szabó bal vállam 
fölött átnyújtott karral kétszer rá
lőtt és a muszka fegyvernek is lát
tam a füstjét és villanását. Egy pil
lanattal utóbb Sz^bó megragadja 
jobb kezemet és vonszol vissza a 
futóárok felé, miközben hallom a 
sajátságos orosz ,,Urrah, urrah" ki
áltást.

jobb kezemen megsebesültem. 
Szabó hirtelen rácsavarta a kötszert 
és intett:

Arra tessék főhadnagy ur!
És elindultam, miközben körü

löttem méhrajként röpködtek még 
a golyók, hátam mögött 25 — 30 
lépésnyire a kézi tusa lelket ren-
{[ető ordítása hangzott. Elindultam 
e a völgybe.

emelkedett szellemből fakadó 
hangos éneke figyelmeztette az 
embereket, hogy magyar fiuk 
vonulnak át az országon 
Jutott is mindenütt bőven a sze- 
retetböl és elismerésből

Debrecenben Puhaca kapitány 
várta az átvonuló ezredet a pót
zászlóalj nevében, mely egy 
tiszti küldöttséggel óhajtotta üd
vözölni ezredünket, azonban a 
történetesen aznapra kitűzött 
katonai parancsnoki szemle a 
terv megvalósítását lehetetlenné 
telte. Hársfalván a kiképző-cso
port parancsnoksága nevében 
Günther kapitány tisztelgett ezred- 
parancsnokságunk előtt.

Három napig tartott az uta
zás, amit inég néhány napi pi
henésre szánt időközi tartóz
kodás követett egy front mögötti 
magyar városkában.

julius huszonnyolczadikán haj
nalban a felkelő nap már állás
ba találta a hatvanötösöket, Er
dély határán, József főherceg 
vezérezredes, a legendás hírű 
vezér arcvonalának égbenyuló 

] szikla-hegyek által alkotod sza- 
i kaszán.
I (Ü .)

A  felindulástól, vérveszteségtől, 
kimerültségtől és már akkor jelent
kező szivbantalmaimtól kimerültén 
terültem el, holott már azon a he
lyen újból ki voltam teve az üldöző 
tűznek.

Biztosra vettem, hogy vagy golyó 
tilál, vagy elfog az ellenség.

Ekkor mint álomkép, mint vízió, 
egy rohanó alak közeleg felém, a 
kiben a menekvés gondolatainak 
örömével ismerem lel Szabó F e 
rencet

-  Elnyomtak bennünket főhad
nagy ur, meneküljünk, adja ide 
a karját.

S míg az első lépéseket teszem 
segítségével, elmeséli, hogy embe
reim az utolsó pillanatig védekez
tek, de a túlerő mégis elnyomta 
őket A  nagy rész elpusztult a 
megmaradtakat pedig elfogta az e l
lenség, ö maga is m ár a fogság 
bó l m enekült meg, kapott is né
hány üldötö lövést, ile rám gon 
dőlt és ha már nem használhat a 
rajvonalban, inkább utánam futott, 
hogy nekem  segítsen Q nentko- 
lésben-

Mennyiben van részünk 
a keletgaliciai eredmé

nyes harcokban?
Tarnopol, Trembowla, Kolo- 

inea és Csernowítznál sajnos 
nem voltunk jelen. Fáj emiatt a 
szívünk. Fájdalmunkat nem a 
hamis becsvágy okozza, hanem 
mert mi Ludwíg-bakák voltunk 
azok, akik a J5-ik gyaloghad
osztály többi csapatrészeível együtt 
julius 6., 7. és 8 íkán, a három
napos staníslauí csatában leraktuk 
ezeknek az eredményeknek alap
kövét. Mert ott Jamniczánál, 
Uhrynownál orosz ezredek egész 
sora annyira tönkrement ami 
ellentállásunk folytán, hogy a 
csaták további sorában értéktelen 
ellenfelekké váltak. A friss orosz 
hadosztályok pedig nélkülözni 
voltak kénytelenek a kitűnőnek 
elismert 19-ik orosz hadosztályt, 
amely a hatvanötödik, és a 
szintén kitűnő szomszéd had
osztályt, amely a mi testvér e tte  
dünk, a 66-ik gyalogezred vitéz 
ellentállásán teljesen tönkrement 
s amint ki is tűnt, ók maguk 

1 gyöngék voltak ahhoz, hogy a * I

Süppedő, zsoinbékos helyre ér
tünk. A  krymidow-delejowi or
szágutat igyekeztünk elérni.

Erőm logytán volt, de Szabó 
vaskarial tartott és vigasztalt

Csak még egy kicsit tarUa 
magát főhadnagy ur, már közel van 
az országút.

Igazán csak a morális erő vitt 
tova, hogy inkább a halál vészé- 
lyeztessen, mint a fogság és von
szoltam magam tovább, 

j Már csak húsz lépés a? ut,
! ott egy mély árok is van. már csak
I ti/ lépés, már csak három lépés 

már már
Szabó f erenc e pillanatban meg 

remegett. Bal zsebéből, ahol a szive 
fölött írásait hordta, rózsaszínű pa- 

| pirfoszlányok szóródtak ki es s?a)l- 
| tak lassan, forogva a levegőben a 

delejowi országút árokpartba.
] — Drága főhadnagy ur, meg
I halok.
j A? Istenért Szabó, tartsa
! magát, csak egy kissé tartsa még 

magát, már itt az országút., itt az 
árok, Szabó fiam
Szabó
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Lomnicánál a mi hadseregünk 
elfentáüását megtörjék*

Tehát mi, a miskolczi I5-ik 
hadosztály joggal mondhatjuk, 
hogy a mostani eredmények a 
mi czredeink arcvonalán szület
tek, hogy mi voltunk azok, akik 
az első halálos csapást reájuk 
mértük, ha az utolsót már nem 
is- adhatjuk mi meg.

F.me meggyőződésünk mellett 
szilárdan ki akarunk tartani* 
Mert bizony nem volt könnyű 
dolog ott Stanislaunál és nem 
igen láttak nehezebb napokat 
azok az ezredek, melyek a mos
tani dicsőséges előnyomulásban 
résztvesznek és akiket mindenütt 
ujjongva fogadnak, nehezebb 
napokat, mint a hatvanötödik 
gyalogezred és hadosztálybeli 
társcircdeif akik miután végle
tekig teljesítették kötelességeiket, 
csendesen a háttérbe vonultak.

l e a kalappal a 15 ik gyu- 
lojrhadosztály előtt, amely a 
nagy koletgaliciai győzelmek 
he*, az utat m egnyitotta!

(v* M.)

Szabó berencet mar nem bírtam 
fel karral fenntartani, hanyatlott le 
fele az országút arkaha e& mikor 
ep kezemmel gombolni kezdtem 
blúzát, miközben végső erejével 
kezemet lelretolta, utolso szav it 
sóhajtotta

— jönnek . . tessek , . arra
A  .-ások visszavonuló le 

genysege segített hatta,onnom.
Á  kezem mar rég begyógyult és 

csak az a sebem sajog meg a me
lyet lelkemen a Szabó Ferenc el
este okozott, aki értem, a feljebb
valójáért cs kötelesscgerzetert ál
dozta lel fiatal eletet.

Ha ram virrad reggele e borzal
mas éjszakának, ha túlélem a há
borút, elmegyek Tisza Polgárrá, fel
keresem az öreg Szabót es az óreg 
Szabonet, hogy elmondjam nekik, 
milyen volt az ö Fen fiók s ha 
úgy rendeltetett, hogy én is osszam 
a bősók szomorúan büszke sorsát, 
legyen e néhány igénytelen sor az 
en áldozatom egy hős, egy egy
szerű, de nagy lélek emléke iránt.

D r. B urger Dezső,
főhadnagy.

rhanhofíer I ̂ ajos
hadnagy.

1917 augusztus másodikál! reg- 
(jel nyolc órakor ezredünk el
vesztette egyik legkiválóbb tiszt
jel, Thanhoffer Lajos hadnagyot, 
aló gépfegyvere mellett az ellen
ség előtt hősi halált halt. Mél
tatlanok Fennének a dicsérő jel
zők egy olyan szerény ember 
jellemzésénél, mini amilyen Than
hoffer Lajos hadnagy volt, akiről 
csak akkor tudtuk, hogy létezik, 
amikor egy-egy hőstettének híre 
jutott füleinkhez. Ez a szerény, 
csendes, hallgatag cs magába- 

i zárkózott ember a jazlowicei 
j állásban tartózkodó ezredünkhöz 

érkezett ki és senki sem sejtette 
benne az oroszlánbátorságn, 
vakmerő, elszánt, tetőtől talpig a 
kötelcsségtudás érzetétől és igazi 

| magyaros becsülettől áthatott 
I katonát.

A welesniow zrembowkai 
i véres, veszteségteljcs csatában 
j tűnt fel neve, ahol hadnagy lé- 
I téré, sebesülten zászlóaljat vezé- 
i nyelt. A dclejowi nagy csa

tában a hősiesség és a kato- 
j nai erények egész sorát ragyog- 

tatta, ahol megmutatta, mikép 
I kell egy magyar tisztnek utolsó 
j lehelletig küzdenie. Sebesülten 

hagyta cl a harc színterét, majd 
felgyógyulva gcpfegyvcrcs osz
taggal tért vissza ezredünkhöz, 
mellen már a hadiékitmenyes 

| katonai érdcmkercszttcl és a né 
met második osztályú vaske- 
reszttcl.

A stanislaui nagy csata alatt 
| szabadságon volt, ahonnan jó 
í kedvűén és vigan vonult be ez

redünkhöz. Utolsó ténykedése a 
i legutóbbi vállalkozás volt, ahol 
! egy felderítő csapat élén gép- 
i fegyverével szállt szembe az 

oroszokkal. Példagdó elszántság
gal végezte feladatát, mig egy 
orosz golyó harcképtelenné nem 
tette. Tüdeje sérült meg súlyosan 
s rövid idő alatt halálát okozta. I 

Thanhoffer hadnagyban ezre
dünk tisztikara a legjobb baj 
társát és a legvitézebb katonát 
gyászolja. Fájdalmunk jelei azok 

! a könnyek, mik nyitott sírja mel

lett az arcokon végígperegtek. 
Legjellemzőbbek egyéniségére 
azok a szavak, miket Möller al
ezredes vonatkoztatott reá bú
csúbeszédében a költő szavai
val „Erős volt, mint egy 
oroszlán, de jóságos, mint egy 
gyermek/' Jóságos volt emberei
vel szemben és rajongó szeretet
tel csiiggött fájdalmában vigasz
talhatatlan özvegy édesanyján.

A szerény és hallgatag, de 
bátor és hős Thanhoffer Lajos 
hadnagy örökre bevéste nevét 
az ezred történetébe, mely az 
igazi hősöket megillető kegyele- 
tcs emlékezéssel fog nevének 
dicső helyet szentelni.

Újabb ütközetek.
1917. aug. 1 3. Ve*?t*sége- 
inlí. — Halottaink temetése. —

Meghiúsult orosz támadások.

Alighogy elfoglalta ezredünk 
uj állásait, előnyomulásra kapott 
parancsot. Feladatául az tűzetett 
ki, hogy az ellenség előrelátható 
visszavonulására tekintettel bete
kintést nyerjen az ellentél viszo 
nyaiba és onnan megbízható hí
reket hozzon. Hogy az ezred 
mikép felelt meg ebbeli feladatá
nak, azt Möller alezredes ezred
parancsnokunk más helyen rész
letesen kifejtette. A Diez főhad
nagy által vezetettt felderítő cso
port vitézséggel párosult köte- 
lességtudással tett eleget meg
bízatásának, értékes zsákmánnyal 
és jelentésekkel tért vissza fel
derítő útjáról, amely egy ellen
séges magaslati állás elfoglalását 
is eredményezte, mit azonban 
utóbb az általános helyzetre 
tekintettel feladtunk.

Ezredparancsnokságunk elisme
résben részesitette Diez főhadna
gyot, a felderítő csoport parancs
nokát, Wisingcr alezredest és 
Segédtisztjét, kemény hadnagyit 
és a műszaki csapatot, mely de
rekasan kivette részét a vállal 
kozásból, hadosztályparancsnok
ságunk pedig különös elismerés
sel adózott Diez főhadnagynak a 
felderítés műveletének sikeres 
végrehajtásáért.

Az oroszok makacs ellenlábasa 
folytán a vállalkozás nem foly-
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hatott le ver nélkül, sőt — táj
dalom — súlyos áldozatokat kö 
vételt. A küzdőtéren maradt 
lh *nh offtr  Lajos hadnagy, ezre 
düiik legvitézebb géppuskás- 
tiszfjc, Fésűs Bertalan gyalogos 
(vadászszázad), Stchorszki és I 
Svajda Bálint (gyalogosok). Szá~ ! 
mosan súlyos sérülést szenved' 
tek, közötiük Tudja. Géza, derék 
Sí. nzad parancsnokunk. |

Az ütközet halottad augusztus 
harmadikad délelőtt kilenc órakor 
temettük el a hősöket megillető j 
egyszerű, de nemes végtisztes- 
seggel. A temetésen megjelent 
Alarknvics ezredes, dandárpa
rancsnok, Möller alezredes az 
ezredparancsnokság tisztjeivel, a 
tisztikar egy része és az állásból 
kivont legénységi csoport. A í 
dandár-egészségügyi intézet ud
varán felállított ravatalnál Butty- 
kay István róni. kath. tábori lel
kész imát mondott. Beszentelcs 
után a koporsókat az ezred- 
zeuekar gyászindulóinak hangjai 
mellett felvitték a közeli dom
bon levő katonai temetőbe. Than- 
hofter hadnagy nyitott sírja mel
lett Bwttykay tábori lelkész újból 
imát mondott, majd gyászbeszéd- 
ben áldozott az elhunyt hősök 
emlékének. Beszédének befejezte 
után Möller alezredes lépett a 
sirok elé s a meghatottságtól 
elfogódottan, szívig ható szavak
kal adózott az ezred hőseinek, . 
Thanhoffer hadnagynak és többi 
derék elesett bajtársainak. Fáj
dalmas meghatottságtól sugallt, ' 
mélyen átérzett mondatai min- | 
denkit könnyekig megindítottak. 
Kovács Dezső ref. tábori lel
késznek az ezred nevében tar
tott, szívből jövő búcsúbeszéde 
és imája után elhantolták a siro- I 
kát s átadták őket az örök ! 
pihenésnek. Makay Barnabás 
hadnagy, Thanhoffer Lajos leg
hívebb barátja egy kies erdélyi 
hatar-fiirdó virágaiból fonatott 
könnyektől harmatos koszorút s 
a géppuskások nevében Than
hoffer hadnagy sírjára helyezte. 
Hőseink, akik Galícia földjéről ( 
jöttek hazánk határait megvédel- I 
mezni, honi földben találtak örök ' 
pihenésre s az ezred mindenegyes 
emberének lelkében a sirig-tartó 
kegyeletes és fájdalmas emlé
kezésre.

-ólto^ESJGE
f r

o------ölj o—

Jamnicai hősök
n i

o
o

I

o
0

Úgy jött a híretek mint suhogó síé)vés?! 
Rólatok regéltek fiuk, apák, anyák.
Zengő nevetekről szerte e hazában 
Áhitattal szóltak; óh jamnicai hősök, 

Dicső Ludwig bakák.

o

Jajongó ágyuknak dühöngj poklában 
Rohantak rátok a ,,szabad" vörös hordák! 
S ti álltatok mint törhetetlen tölgyek 
A vérzivatarban; óh jamnicai hősök.

Dicső Ludwig bakák.
o

o

o

o

o

o

~ö

Emberhullámoknak csapongó vad arját 
Toldi-karjaitok foszlánnyá mardosták.
S a diadaltorditók halálhörgők lettek 
Csapásaitoktól; óh jamnicai hősök,

Dicső Ludwig bakák.

Héroszok voltatok bakától vezérig!
Úgy álltok előttünk mint újkori csodák,
A megdöbbenéstől megremeg a lelkünk,
Ha rátok gondolunk; óh jamnicai hősök, 

Dicső Ludwig bakák.

Már fonjuk koszorúját a jövő jutalmának 
Már szállnak (elétek a halhatatlan danák. 
Hogy a vérgözös napokért a boldogság aranyat 
Nyújtsuk majd át néktek; óh jamnicai hősök 

Dicső Ludwig bakák.

5 ti névtelen százak, kik bomló cafatokban 
Ott feküsztök némán mint letört orgonák, 
Könnyeink felhője megnyugvást visz néktek, 
Hogy ne fájjon a halál; óh jamnicai hősök 

Elhalt Ludwig bakák.
o

o
c s
O

LU

Miskolcz, 1917. júliusában.

L ebov ics Sán dor , 
zászlós.
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cn D o n n n
Arcképek. Életrajzok.

in.
Wisinger Ferencz alezredes

zászlóa(jparanc«nok.
Született 1877. május 16-án. 

Libenauban (Grácz mellett) vé
gezte a gyalogsági hadapródis
kolát kiváló eredménnyel. Az is
kola befejeztével Plevljébe került 
(Novibazári-Szandzsák) a cs. és 
kir. 2. számú gyalogezredhez. 
Önkén! választotta ezt a helyőr
séget, mert tudta, hogy igazi ka
tonai szolgálat teljesítésére és 
tapasztalatok szerzésére ezen az 
állomáshelyen bőséges tere nyí
lik. Plevljében töltött idejét fő
kép arra használta fel, hogy ma
gát a hadiiskolához előkészítse. 
1897. november elsején lett had
naggyá kinevezve. 1899-ben ez
redé Abrudbámjára került s innen 
vonult 1900-ban a hadi iskolába, 
ahol 1901. május 1-én főhad
naggyá neveztetett ki.

1901-ben a vezérkarhoz osz
tották be s mint a zárai 5-ik 
hegyi dandár vezérkari tisztje 
működött három éven keresztül. 
Sokat foglalkozott ebbeli beosz
tásában a haditengerészettel s itt 
a legapróbb részletekig alkalma 
nyílott megismerni haditengeré
szetünk berendezését cs minta
szerű szervezetét.

1906. november 1 -én soronki- 
vul kapitánnyá lépett elő s Tre- 
binyéhc kerüli a csász és kir. 
12-ik gyalogezredhez, ahonnan 
két évi fárasztó határszolgálal 
után /maimba helyezték.

1909-ben a cs. és kir.* 48. szá
mi! gyalogezred egyik önálló 
zászlóaljának vezetésére rendelte
tett ki Sarajcvoba. Kél cv múlva 
)ó eredménnyel letette a vezér
kari őrnagyi vizsgát s 1912. ezre
dével Sopronba helyezték

A háború kitörésekor súlyos 
betegsége ellenére önként jelent
kezett harctéri szolgálatra. A 
mozgósitást Nagykanizsán várta 
be, a Dankl-hadsercg köteléké
ben vett részt a felvonulásban és 
az első ütközetben. A Darikl- 
hadsereg közismert rendkívül fá
rasztó és válságos eseményei

ágyba döntötték és gyenge egész
ségi állapotára tekintettel a cs. 
és kir. hadügyminisztérium elnöki 
és hadfelügyeleti osztályához he
lyezték szolgálattételrc.

1915. március elsején vezér
kari őrnagy lett s a cs. és kir. 

j 67. gyalogezredhez osztatott be. 
j Nem tudván megbarátkozni az 

idegölő irodai szolgálattal, önként 
kérte harctéri szolgálatra beosz- 

! tását. Kérelmét teljesítették s egy 
Monfalconeban székelő cs. kir. 
népfelkelő zászlóalj vezetésével 
bizták meg épen abban az idő
ben, amikor Ausztria-Magyaror- 
szág viszonya kiéleződött s az 
olasz háború kitörése közvetlen 
küszöbön állott.

j Az olasz háború kitörése ide- 
! jén egyetlen zászlóaljával, amely 
. két gépfegyverrel és egy öreg 
j ágyúval volt felszerelve, az Alsó- 

Isonzót védelmezte, Pieris cs a 
! tengerpart között húzódó voun- 
j lat 1915. május 24-től jiiniiis 5-ig 
j amint bebizonyosodott az 
| egész 7-ik olasz hadtesttel szem- 
! ben. A zászlóalj eme teljesít - 

menye felbecsülhetetlen jelentő
séggel birt az itáliai hadjárat to
vábbi folyamára. (Hz a fényes és 
horderejében alig kiszámítható 
haditett felhatalmazza Wisinger 
alezredest, hogy a katonai Mária 
Terézia-rendrc pályázzék.)

I Ugyanezzel a zászlóaljjal küz
dötte végig az első három ison- 
zói csatát a doherdói fensikon. 

| Két hónapi szabadság után 
ismét sajat kérelmére a Tirolt 
védelmező 3-ik tiroli császárva- 
dasz-ezredhez helyezték s ennek 
az ezrednek a kötelékében vett 
részt az Ö felsége akkor még 
trónörökös ■— által Arsiero ellen 
vezetett győzelmes előnyomulás
ban. 1916. május 15-én egy csá- 
szárvadász-zászlóalj parancsno
kaként zászlóaljával rohammal el
foglalta a Costa D'Agrat és a 
Valbona állást, mely alkalommal 
1500 foglyot ejtett cs 12 ágyút

| zsákmányolt. Ezért a haditettéért 
' táviratilag terjesztették fel a vas- 

korona-rendre.
Mcllhártyagyulladásba esvén 6 

hónapi szabadságot kapott, amely
ből hat hetet töltött Reichenhall- 
ban s újból önként bevonult a 
3-ik tiroli császárvadász-ezred- 
hez, átvette zászlóalját és októ
ber közepéig végigharcolta a pa- 
subioi állásharcokat. Október vé
gén a Jenő főherceg tábornagy 
arcvonalparancsnokságának ve
zérkari osztályához vezényelték, 
ahol 1916. dec. végéig maradt.

Ismét elfogta a vágy a harc
téri szolgálat után s mivel a ke
leti hadszínteret még nem nyil- 
lott alkalma megismerni, erre, il 
letve a román hadszíntérre kérte 
beosztását. A véletlen szerencse 
okozta, hogy Wisinger alezredes 
a hatvanötösökhöz került és 1917. 
január 23-án átvette az akkori 
2-dik zászlóalj parancsnokságát 

Február elsején alezredessé ne
veztetett ki s végleg a 65-lk gy. 
c. kötelékébe helyeztetett.

Az első hat-hetes jamnieai ál
lásharcban még ó vezényelte 
zászlóalját, amelyben igen jó szel
lemet fejlesztett. Ó vezette be 
zászlóaljának körébe a híressé 
vált „győzni fogunk" jelszót.

Épen a nagy stanislaui csata 
kitörése előtt vette át felsőbb 
parancsnokságunk megbízása foly
tán egy kiképző csoport parancs
nokságát s igy a nagy csatának 

igazi sajnálatára részese 
nem lehetett. De jóleső elégtéte
léül szolgált az a tény, hogy a 
második zászlóalj amelyet ő 
nevelt fel a győzelemre Pol- 
nisch kapitány kiváló vezetése 
alatt fényesen megállotta helyét, 
beigazolta a hircs jelszót és nagy
szerű eredményeket mutathat fel 

Wisinger alezredes az alábbi 
kitüntetéseket szerezte meg: 

Vaskoronarend harmadik ősz 
tályát a hadiékitménnyel (Costa 
D 'A gra- Valbona), katonai ér
demkereszt 3-ik osztályáta hadi
ékitménnyel (három isonzöi csa
táért), signum-laudist kardokkal 
(Jamnica 1917. március 15.) vé
gül a 3-ik osztályú katonai ét- 
dcrnkercsztet 8 évi kiváló szá
zadparancsnoki szolgálatért.

Wisinger alezredes jelenleg az 
újonnan alakított első tábori 
zászlóalj parancsnoka.
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IV.

Fritsch Ottó kapitány
ezredsegédtiszt.

Született 1880. október 24-én 
Hotzenplotz kelet-sziléziai város
kában Négy alsó reáliskolai ta
nulmányait Jágerndorfban vé
gezte.

A budapesti gyalogsági had
apródiskola befejeztével 1900. 
augusztus 18-án a cs. és kir. 23. 
gyalogezredhez osztatott be had- 
apród-tiszthelyettesi minőségben. 
1901. november 1-én hadnagy, 
majd 1908. májusában főhadnagy 
lett. A Ludwig bakákhoz 1911. 
november 1-én helyeztetett át.

A 23 gyalogezred köteléké
ben mint századparancsnok, zász
lóaljsegédtiszt, katonai javak ke
zelője, gazdasági tiszt és még 
több más minőségben működött.

1908. május 2 tói junius 30-ig 
a Sarajevóban székelő 15. had
testnél mint vasutvonalparancs* 
nok-helyettes teljesített szolgá
latot.

A hadtest tiszti-iskola és az 
1912. évi hadgyakorlat befejezte 
után a cs. és kir. 14-ik huszár
ezredhez osztatott be szolgálat 
tételre.

Az ezrednél mint a Ijprmadik 
zászlóaljsegédtisztje működött és 
ezt a szolgálatot látta el 1914. 
augusztus elsején történt kapi
tányi kinevezéséig.

Tekintet nélkül segédtiszti be
osztására, a mozgósításig az ez 
red katonai épületeit kezelte, ok
tató tisztként működött a tartalé
kos tiszti-iskolában és helyette
sítette szolgálatában a mozgósí
tási ügyek előadóját.

Hosszabb időn át vezérkari 
tiszti teendőket látott el a 30-ik 
gyalogdandárnál és a 15-ik gya
logsági hadosztálynál.

A mozgósítás idején a 12-ik 
menetezred első menetszázadá
nak volt parancsnoka, majd az 
ezred felosztása után a 11 -ik 
tábori század parancsnokságával 
bízták meg (1914. szept. 9), 
1914. december 2-ig rövid meg
szakításokkal a harmadik tábori 
zászlóaljnak volt parancsnoka.

Az 1914-iki hadjárat követ
kező nagyobb csatáiban vett részt 
az ezred kötelékében: Magierow- 
nál (Biala-Biaskowa) szeptember

7 12-ig, a San melletti csatában
Rudniknál (október 17—22-ig). 
Ebben az ütközetben egy fél 
zászlóalja az előnyomuló oroszok 
jobb szárnyát megrohanta, akik 
nagy veszteség és egy gépfegy
ver hátrahagyása mellett vissza
vonultak. A fél zászlóalj üldözőbe 
vette s igy sikerült a szomszédos 
csapattestek állásait Is visszasze
rezni. Prendzel mellett (október 
25 -nov. 4.), a Krakautól észak
keletre lefolyt ütközetekben (Gle- 
so, Glewiec, Szarbia, Kavala nov. 
16 30), Lapanow mellett (dec.
12 13.).

A nagy csaták faradalmaitól és 
viszontagságaitól megtörve térd- 

i reumával Badenben kórházi ápo- 
| lás alá vétetett.
' Felgyógyulása után 1915. feb- 
I ruár elején bevonult a cs. és kir.

65 gyalogezred pótzászlóaljához 
! Salgótarjánba és a Somoskőúj

falun elhelyezett második pót
századnak lett a parancsnoka.

1915. május 22-én oltár elé 
vezette Krepuska Géza buda
pesti tudományegyetemi tanár 
leányát.

1915. júliusában másodszor vo
nult a harctérre és a 6-ik száza
dot vezényelte. Ugyanezen év 
aug. 27-én részt vett a kosmier- 
zini véres csatában, ahol külö
nösen kitüntette magát, amennyi
ben századával közvetlenül az 
orosz drótakadályokig nyomult s 
ott egyedül ez a század tartott 
ki a visszavonulást elrendelő pa
rancsig.

A szereth-menti előnyomulás
ban és az ezt követő stratégiai 
visszavonulásban is részt vett.

Október 9 én ő vezényelte a 
Popowa Mohilára (Beremiány 

I mellett) a támadó csoportot, a 
mely a rövid időn át ellenséges 
kézen levő támaszpontot egy fél 
századdal visszaszerezte. A vesz
teségteljes burakowkai csata îtán 
sürgős műtét végrehajtása céljá- 

1 ból október végén kórházba ke
rült.

1916. január elején ismét át
vette a második pótszázad pa
rancsnokságát Szatmárnémetiben 
és ugyanezen év augusztus 23. 
ő vezette a 23. menetzászlóaljat

a harctérre. Í917. január 13-ig 
az ezred front-mögötti kiképző 
csoportjának parancsnokakéntmii- 
ködött s a mcnetalakulatoknak a 
cél érdekében bár szigorú de 
katonás nevelésével és alapos 
kiképzésével értékes szolgálatott 
tett a vezetőségnek, amely ebbcli 
szolgálatait méltányolva, külön 
kitüntetésben is részesítette.

Január közepén a huszonötödik 
menetzászlóaljjal vonult be a tá- 
bori ezredhez, egy időn át az 
újonnan alakított harmadik zaszló- 
aljat vezényelte, majd az ezred- 
parancsnokság különleges szol
gálatokra alkalmazta.

Három héten át a hatvanadik 
gyalogezred egyik zászlóaljának 
volt parancsnoka, majd ismét az 
ezred második illetve harmadik 
zászlóalját vezette — részben a 
jarnnicai nehéz állásokban.

Fritsch kapitány megkapta a 
harmadosztályú hadiékitményes 
katonai érdemkercsztet (Kosmier- 
zin), ezüst signum-laudist (menet- 
alakulatok mintaszerű kiképzésé
ért), bronz signum. laudist a kar
dokkal (Magierow). Ezek követ- 
kezményekép a Károly-csapal- 
keresztet, régebben a jubileumi 
és a boszniai hercegovinai em
lékérmet, ezek mellett számos 
dicsérő elismerést magasabb pa
rancsnokságaink részéről (4. és 
15. hadtesttől) kiváló ujonckikép 
zésért, vasútvonal • parancsnoki 
célirányos tevékenységért és a 
Bosznia-Hercegovinában 1908 
1909-ben foganatosított különle 
ges intézkedések körüli ügybuzgo 
közreműködésért.

Fritsch kapitány ezidószerint a 
tábori ezred ezredsegédtiszti te
endőit látja el.

„ S ú l y o s  harcok**

A cs. és kir. 65. gya

logezred 1916 évi 

nyári harcainak tör

ténete. Ára 40 fillér.

K iad ó h iv ata lu n k  4 0  fii. p o s
ta h e ly ig  ellen éb en  m egküldi.
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A  stanislaui csata 
után.

Stanislau előtt ma már minden 
csendes . A jarnuiciai árkok, 
mikért julius első hetében annyi 
vér folyt, ma üresek és némák. 
A hatvanötösök sajnos 
nem vehettek részt abban a győ
zelmes ellentámadásban, amely 
Stanislau visszavételét eredmé
nyezte, mert időközben más 
frontra vezényelték őket. Sta
nislau ma ismét a mienk, de 
ehhez a hatvanötösök vére is 
hozzájárult A hatvanötösök vas
akaratán és törhetetlen erején 
zúzódott szét és morzsolódott 
fel a stanislaui orosz haderő. A 
hatvanötösök csapásai fosztották 
meg az ellenséget elientálló ké
pességétől. Ezt senkinek soha 
sem szabad felejtenie! A julius 
6 —7 és 8-ikán lefolyt harcok 
egyengették az utat győzelmes 
seregeink előtt Stanislau váro
sába. Ha a hatvanötösök és a 
többi hősiesen kitartó ezredek 
nem fejtenek ki julius első felé
ben emberfeletti teljesítményt és 
nem morzsolják fel a túlerőben 
levő orosz sereget, nem lett 
volna elegendő egy ötórás pergő
tűz és aránylag kevés csapat a 
zlocsowi áttöréshez.

A védekező szerepe mindig 
hálátlanabb, mint a támadóé. Ez 
régi igazság, amit az idő eddig 
nem cáfolt meg. A védekező 
sereg nem vonulhat át győzel
mesen el- és visszafoglalt váro
sokon, a lakosság ujjongása kö
zepette. Nem hullnak lábaihoz 
az ablakokból hintett virágok és 
nem köszöntik hódoló küldöttsé
gek az elfoglalt városok kapu
jában . . .

A védekező egyetlen jutalma: 
a szerény elismerés és megbe
csülés. Ebből bőségesen kijutott 
a hatvanötösöknek, a stanislaui 
csata után. Már múlt számunk
ban hoztuk a hazai sajtó különös 
elismerését. Ezúttal még ,,A Nap" 
és a „Pesti Napló" ragyogóan 
megirt cikkéről kell megemlé
keznünk, mely a „miskolezi hal
hatatlanok" előtt a babért lerakja 
és szószerint lcközli Möller al
ezredes híressé vált klasszikus 
napiparancsát, mint a magyarság

feláldozó magatartásának legfé
nyesebb bizonyitékál. Ezt a 
hangjában és tartalmában párat
lan napiparancsot külömben úgy
szólván az összes napilapok 
közölték.

De a külföldi lapok sem ma
radnak el az elismerésben. Így a 
„Kölnische Zeitung" is részlete
sen szól a dicső magyar 65-ik 
gyalogezred harcairól.

Ludwig Viktor főherceg Őfen
ségétől, a 65-ik gyalogezred 
tulajdonosától az ezredparancs- 
nokság jelentésére következő 
sürgöny érkezett Möller alezre
deshez

„Ludwig Viktor főherceg O- 
fensége az ezredparancsnokság 
értesítését a stanislaui 6., 7. és 
8 iki csatáról, amelyben főkép 
az ő ezrede oly dicsőségesen 
vett részt s amely jelentésből a 
tisztikarnak és legénységnek ha 
gyományos emberfeletti vitézsége 
és felülmulhatatlanul hősies bá
torsága újból kitűnik, kegyelme
sen tudomásul venni méltóztatott.

Őfensége megbízott, hogy az 
ezred összehasonlíthatatlan hősi
ességéről éa határtalan feláldo
zásáról szóló jelentésért legben
sőbb köszönetét fejezem ki 
Nagyságodnak. Őfensége Isten 
áldását kéri ezredére.

cAdamovich Károly s. k 
kamarai elöljáró." 

Üdvözletét küldte ezredünknek 
a Kölnben székelő német 65-ik 
tartalék gyalogezred parancs
noksága is:

„A  keleti hadszíntéren levő 
testver gyalogezrednek kivaló 
katonai eredményeihez tiszti
karom nevében is szerencse 
kivonatomat fejezem ki.

Sander s. k.
őrnagy és ezredparancsnok."

Ezredparancsnokságunk igy vá
laszolt

„Szívből köszönetét mondok 
ezredem neveben a német test
vérezred bajtársias üdvözletéért 
az ezredparancsnok urnák és 
vitéz tisztikarának. Az ezred 
valóban derekasan viselkedett, 
amennyiben a 60 üteg által le
adott háromnapos pergőtűzzel 
és a majdnem 70 százalékos 
veszteséggel nem törődve 5 orosz 
gyalogezrednek — amely a „ro
ham hadosztály" néven ismere

tes — 14 tomegtamadasat simán 
visszaverte. A rs. és kir. 65. 
s/amu, Ludwig Viktor főherceg 
magyar gyclogezredenek békeben 
ÍVliskoIczon (Felsőmagyarorszag) 
volt a helyőrsege es szinmagyar 
Bizonyára érdekelni fogja a 
nemet testverezredrt, hogy egy 
porosz csapatrész es pedig a 
83-ik aknavető század is vi
tézül közreműködőit az ezred 
kötelekében."

Az ezred úgyszólván összes 
régi vezetői cs hozzatarlozói 
táviratilag fejeztek ki üdvözletü
ket, miket azouoau terünk nem 
enged teljes egészében közzé
tenni. Így Slanoilovic ezredes, 
dandárparancsnok, a hatvanötö
sök egykori ezredparancsnoka, 
Frint János kapitány, aki mar 
szintén dicsőségei szerzőit a 
hatvanötösöknek, Seeharz (iuido 
főhadnagy menetzászlóalja nevé
ben cs még számosán mások, 

Egyike a legszebb elismeré
seknek, amivel uj hadtest parancs
nokunk adózott a legutóbbi szemle 
alkalmával az egész hadosztály
nak és ezredünknek, amidőn 
kijelentette, hogy ennek a had
osztálynak kitartó hosicsscye 
folytán az ellenség oly súlyom 
veszteségeket szenvedeti, hogy a 
mi jelenlegi nffenzivaukunk nem 
képes ellentallrii.

Ez a kijelentés elégtételünkül 
szolgál, hogy ha közvetlenül nem 

, is, de közvetve mindenesetre 
! hozzájárultunk dicsőséges fegy

vereink újabb fényes sikereihez 
a stanislaui árkok mellett is

í Mindenkinek megküld
jük a „Ludwig bakái",

aki ezrediiuk özvegy cs 
árva alapja jnvara kiadóhi
vatalunk utján bizonyos ősz- 
szeget beküld. Tábori új
ságunkat mindaddig leüld' 
jük, amíg a beküldőiI ősz- 
szegből a lap arának meg
felelően telik. Cím ünk

K. u. k. Inft R eg. No. 6 5 .  

Ludw ig b aka k iad óh ivatala  

Cs. és kir. táb ori p o sta  618.
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A z emlékezés
kósza szárnyain Delejow melle 
vonja gondolataimat, ahol ezelőtt 
egy évvel, augusztus huszonhete- 
dikén és harmincegyedikén oly 
véres harcok folytak. Delejow 
dombjai mellé, amelynek minden 
egyes cserjésénél sebesültek hö
rögtek és mindenegyes fatörzsé
nél halottak feküdtek. A delejowi 
csata méretei eltörpülnek a jam- 
nicai viaskodás szörnyű keretei 
mellett. Akkor azt hittük, hogy 
elértük a borzalmak szuperlati- 
vuszát, hogy ott a pusztító rém
ség legszörnyübb képében jelent 
meg és most azt kellett tapasz
talnunk, hogy csak a szép és 
kellemes van határok közé szo
rítva, csak a jóleső érzés és ké
nyelem fokozatai esnek olyan tá
vol egymástól, a bánat, szomo
rúság, gonoszság és borzalom 
fázisai kifogyhatatlanok és meg- 
mérhetetlcnek Csak a jóból ári 
meg a sok, a kellemes, a ké
nyelmes, a jólét az, amitől meg- 
csömörlenek az emberek, mert 
csak a szenvedések végtelen 
fokozatának és sorozatának elvi
selésére vannak berendezkedve. 
Ezeknek nincs határa és nincs a 
fájdalmaknak az a maximuma, 
amit erős akarattal elviselni ké
pesek ne volnánk. Ezek az ösz- 
szehasonlitás eredményei, amikor 
az emlékezés párhuzamot von a 
két hatalmas csata között Egy 
erzet, ami fátylat von az előző 
perc történtei felett; alkalmassá 
teszi az embereket, hogy újabb 
még nagyobb veszélyekkel és 
borzalmakkal szembe nézzenek. 
Sokan, akik aléltan rogytak le 
Delejow mellett a fáradtságos 
izgalomtól, akik csak suttogva 
bírták még kiejteni ajkukon 
,,ennél többet nem bírunk el“, 
sokan ezek közül a stanislaui 
csata iszonyatosságait is végig 
szenvedték. Itt jobban megtörte

idegeiket a pergőtűz és kábulttá 
tette az izgalom, de alig jutott 
eszébe egynek is a delejowi 
árokban eisuttogott mondása. 
,,ennél többet nem bírok el“. 
Csak amikor az emlékezés kósza 
szárnyain elvonja gondolatainkat 
a delejowi erdő mellé, akkor 
eszmélünk rá, hogy azok a szen
vedések, miket ott kiállottimk s 
amikről azt hittük, hogy ezek 
képezik az emberi fajdalom ha
tárait még nem voltak a leg
nagyobbak.

(g)

H Í R E K

Mitkolcz városa a tizen 
| ötödik hadosztályhoz. Miskolc/
| városa nevében dr Nagy Ferenc 

polgármester lelkes hangú táv
iratban üdvözölte a tizenötödik 
gyaloghadosztály parancsnoksá
gát királyi elismeréssel méltatott 
teljesítményei alkalmából. A had
osztályparancsnokság igy vála 
szolt:

,,Méltóságos dr. Nagy Ferenc 
polgármester urnák

Misknlrz.
A  Miskolc* thjí város ko/on 

sége nevében a liado*/talvpa 
rancsnoksághoz intézett azon 
nagybecsű sorait, melyben ofo 
mének es büszkeségének ad ki 
fejezést a hadosztály h ő s  har
cosainak, közöttük Miskolc/ va 
ros fiainak Keletgalicziában meg
vívott hősi harcai felett es mely
ben e harcosoknak üdvözletét, 
szeretetet és báláját küldi, az 
elesett bősök emlékének p?dig 
kegyelettel áldoz, őszintén kö
szönöm s azokat az alamrendclt 
csapatok tudomására hozattam.

Meg vagyok győződve, hogy 
a szülőföld üdvözlete es elisme
rése meleg viszbangra talál vala
mennyi harcosom szivében s 
hogy miként a múltban, úgy a 
jelenben s n jövőben is teljesí
tem lógjuk kötelességünket es 
ezzel a győzelmes béke útját 
magunk is egyengetjük.

Tábori posta b 18. 1917. juh 2S.
Aust s. k 

vezérőrnagy.
— Tisztek beosztása. Füre

dünkhöz ónkent bevonult Tóth 
Kálmán a 82-ik cs. es kir. gyű 
logezred őrnagya, aki Starasol

mellett (Przemysltól délre) súlyos 
tiidólövést és ennek következ- 
ményekép jobb karján idegbénu- 

i lást kapott. Tóth őrnagy már 
I részt is vett az augusztus elsején 
I és rnásodikán lefolyt harcokban. 

Kornoróczy Péter hadnagy, aki 
rövid ideig kórházi kezelés alatt 
állott, az első géppuskás szá 
zadnak egyik szakaszát vette át. 
Neumann Sándor hadnagy az 
ötödik tábori századhoz osz- 

! tatott be.
— Sebesülten távozott: Tudja 

Géza hadnagy, a negyedik tábori 
század vitéz parancsnoka. Au 
gusztus rnásodikán gyomrán sr- 
besitetle meg egy orosz golyo, 
miközben elszántán vezette előre 

j századát. Értesülésünk szerint 
sebesülése nem ad okot aggo
dalomra.

Hősi halál. A Kalusz mel
leit lefolyt utóvédharcokban hősi 
halált halt Beliczky Árpád Dezső 
hadnagy, ezrediink egyik derék 
géppuskás tisztje a hadsereg 
rohamzászlónljának kötelékében. 
Beliczky hadnagy múlt évben 
került ezredünkhöz, ahonnan a 
dolinái rohamzászlóaljhnz vezé
nyeltek. Résztvelt a március lő-iki 
janmicai vállalkozásban és vitéz 
magatartasaért királyi kitüntető: 
ben is részesüli Emlékét kegye
letiéi őrzi czrcdiink.

K inevezés. Ezrcrlpai mics- 
uoksagmik a stanislaui harcokban 
tanúsított kiválóan vitéz maga
tartásuk clisiucrcsckcp tartalékos 
zászlósokká nevezle ki Burq 
liardt László cs Nlix Rudolf 
hadapródjclöllckcl.

Előléptetés. Samudowsky 
Mihály és Ember Rudolf önkén
tesek hadaprodjelöltekké lép
tek clö.

Betegen eltávozott dr.
Drottner Arzén julius ho hato- 
dikán cs becskchazi Becske 
Kálmán főhadnagy julius hó 
tizenhetediken

Hadtestparancsnok! szemle
Július hó 25-ikcn lovag Lütgen- 
dorf altábornagy hadtestparancs
nok szemlét tartott az állásba 
vonuló hatvanötödik gyalogezred 
felett, mely igen jó benyomást 
gyakorolt reá. A szemle bele 
jeztevcl hadtestparancsnokunk ki 
emelte, hogy a mi egész had-
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osztályunk egy kiváló hadosztály, 
amelynek kitartó hősiessége foly
tán az ellenség oly súlyos vesz
teséget szenvedeil, hogy jelenlegi 
offenzivánknak nem képes e llen 
állni. Kifejezést adott abbeli 
meggyőződésének, hogy a had
osztályunk továbbra is az eddigi 
hősiességgel fog haladni dicső
séges utján.

— Megszökött a fogságból.
Gótt Ede hadapródjelölt, aki a 
stanislaui nagy csata harmadik 
napján bravúros magatartása 
mellett orosz fogságba került, az 
ellenségtől visszaszökött. Szöké
sének körülményei még ismeret
lenek. Értesülésünk szerint Bro- 
dyban jelentkezett egy magasabb 
katonai parnncsnokságnál. Ezred- 
parancsnokságunk már intézke
dett, hogy valóban vitéz bajtár
sunk ismét visszakerülhessen az 
ezredhez. Visszaérkeztét külöm- 
ben mi is türelmetlenül várjuk, 
mert tőle remélünk sok mindent 
megtudni a stanislaui csatában 
nyomtalanul eltűnt ezredbelieink 
sorsára vonatkozóan.

-  Emlékünnepély. Múlt év 
julius 31-én zajlott le a wcles- 
niow-zremblowkai véres csata, 
ahol Blosche Henrik alezredes, a 
hatvanötödik gyalogezred emlé
kében halhatatlan hőse, három
száz emberével hősi halált halt. 
Ezredparancsnokságunk ez év 
julius 21-én délelőtt az első 
zászlóaljparancsnokság közelében 
emelt kápolna mellett emlék- 
ünnepéllyel áldozott a velesniowi 
hősöknek. Az imával egybekötött 
mély tartalmú emlékbeszédet 
Kovács Dezső ref. tábori lelkész 
tartotta, példakép állitván harco
saink elé a welesniowi vitézeket

-  Szabadulás. Herszényi Her- 
szényi Bálint 65. gyalogezredbeli 
százados, aki 1914. november 
14-én a stary-rniesto mellett 
lefolyt harcokban orosz fogságba 
került, csererokkantként haza
érkezett és bevonult a pótzászló
aljhoz.

-  Sebesült tisztjeink. A sta
nislaui nagy csatában megsebe
sült tisztjeink közül Bcndik Ede 
hadnagyot és Klein Adolf zász
lóst, aki vitéz magatartásáért 
zászlóaljparancsnokának elisme
rését vívta ki az újhelyi kór
házban ápolják. Bendik hadnagy

már feljár, Klein zászlóst ellenben 
még hetekig köti ágyhoz súlyos 
sérülése. — Csapó Gyula had
nagyot, aki súlyos idegrázkódást 
szenvedett s akinek példás vi
selkedését beszámolónkban a 
munka hevében elfelejtettük fel
említeni, Budapesten a Jendrassik 
klinikán gyógykezelik. — Kerekes 
dr. hadnagy már túl van a ve
szélyen. Labbancz Ferenc had
nagy a jolsvai kórházban fekszik 
s a gyógyulás utján van.

— Dclejow. Egy év szállott 
el ismét mint tűnő pillanat — 
mondja a nóta. Valóban mint 

• tűnő pillanat. Alig vesszük észre,
■ hogy már egy teljes év telt el a 
i delejowi nagy csata óta, amely 

ugyancsak emlékezetes mozzanat 
az ezred történetében. Múlt év 
augusztus tizenharmadikán szállta 
meg ezrediink a delejowi álláso
kat. Huszonhetedikéig folytonos 
előtéri és kölcsönös járőrharcok 
voltak. Huszonhétedikén táma
dásra határozták el magukat az 
oroszok. Nagy erőkkel sikerült 
is állásaink egy részébe betör
niük, de éjjeli ellentámadással 
ismét visszaszereztük állásainkat, 
amiket augusztus utolsó napjáig 
megtartottunk. Augusztus 31-ikén 
reggel megindult a nyolc órás 
hatalmas pergőtűz. 60000 löveg 
hullott állásainkra, délután két 
órakor pedig általános támadást 
indítottak az oroszok. A? óriási 
nyomás benyomta egy szomszé
dos csapattest vonalát és nekünk 
is ki kellett térni súlyos áldozatok 
árán az átkarolás veszélye elől. 
Véres nap a delejowi nap! Ke
vesen vannak a mai tábori 
ezrednél, akik átélték. Delejow 
és az ő hősei ma már az emlé
kezésé. Delejow a háború har
madik évének kezdetét jelentette 
s ma, amikor ráemlékezünk, a 
háború negyedik évébe tapostunk 
át . A negyedik háborús esz
tendőbe ! Vájjon meddig fogjuk 
még számolui a háborús éveket?

Dekorálás. Egy szép határ
menti erdélyi községben, amit 
azonban a románok gyújtogatása 
elcsúfított, folyt le a stanislaui 
hősök második csoportjának de
korálása julius hó 24-én. A Fő
utca egy üres telkén állottak fel 
a kitüntetett legények, akiknek 
mellére Möller alezredes tűzte 
fel a kitüntetéseket. Ezredzene-

karunk a hymnuszt játszotta s 
diszmenet fejezte be a rövid 
ünnepséget, melyre a magyar 
község egész lakossága oda- 
özönlött, hogy tanúja lehessen a 
hős magyar fiuk dekorálásának.

— Költözködés. (Panaszos 
levél.) Kedves Ludwig-baka ! A 
minap vagy négy napon át egy 
kies erdélyi fürdőtelepen állomá
soztunk. Alig — hogy odaérkez
tem, első dolgom volt, hogy 
szállást keressek. Ez nem látszott 
nehéznek, mert a községben 
olyan paloták is voltak, amiben 
háromszáz szoba volt. Én lefog
laltam a hétszázhuszonkilencedi- 
ket. Boldogan raktam le .rüsz- 
tungomat, amikor bejött egy ló, 
mellette egy lovász, aki felhívott, 
hogy vonuljak ki, mert ez a 
szoba foglalt. Felpakkolództam és 
tovább mentem. Mentem és le
tettem, feltettem és mentem . 
Belakoltattam magam és — tüs
tént kilakoltattak A folytonos 
költözködés annyira kifárasztott, 
hogy mindenütt elhagytam vala
mit rüsztungomból, úgy hogy 

I mikor végre egy leégett istálló- 
' bán szállásra találtam, felszere

lésemből csak a fogkefém maradt 
És itt jön a tragikum! Ep le 
akartam hevertetni fáradt teste
met, amikor ismét menni kellett, 
nienni, de most már végleg az 
egész faluból . . És ezt nevezik
az én ellenségeim pihenésnek. 
Nekik legyen mondva az ilyen 

i pihenés!
| Tisztelettel
I Egy alkalm i fürdő vendig,

— Tüzérségünk. Ismét itt áll 
hátunk mögött hadosztályunk 
pompás tüzérsége, mely a sta= 
nislaui nagy csatában a gyalog 
Ságénál nem kisebb vitézséggel 
hurcolt. A Krakowka, Gasteiger 
és Niklas tüzérségi csoport, a 
mely utolsó percig bámulatos 
kitartással támogatta a gyalog
ságot és hervadhatatlan babéro- 

. kát szer zett dicsőséges magatar - 
! fásával. Bizony sok helyen a 
| tüzérek is kézigránáttal harcoltak 

már az ellenséggel, de nem 
adták meg magukat. A mikor a 
hivatalos jelentés a miskolezí 
hadosztály összes fegyvernemeit 
kiemelte, akkor a gyalogság 
mellett fökép nagyszerű tüzérsé 
günkre gondolt, amely megmu-
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tatta, hogy lcl|cscn rneltó ahhoz 
a gyalogsághoz, amelynek nehéz 
küzdelmei támogatta. A Jutrena- 
Gora tüzérei méltók arra, hogy 
szereplésüket megörökítsék.

Egy kis kabala. Isméteken 
ki kell jelentenünk, hogy nem 
vagyunk babonásak, de hiába! a 
leniekben megnyilatkozó rend
szeresség a Icqállhatatosabb em
beri is a kabala felé hajtja. 
Nez/ck kérem 1914. és 1916. 
reánk a mi a liarclcri ese
ményeket illeti feltétlenül
kedvezőtlen evek. 1914. és 1916- 
ban nagy és veszlcséqtcljcs 
csaták ! Cllcnhcn 1915. és' 1917. 
a győzelmek esztendei. 1915-ben 
a qorliczci áttöréslöl győzelmi 
ut Brcst-Lilowskiy, 1917-ben 
győzelmi ut a határt a jövő 
fonta megmutatni. Tehát reánk 
nézve a paratlan évek kedve
zőek De tovább megyek, mert 
ez a rendszeresség a hónapokra 
vonatkozóan is áil. A múlt év 
júniusában az oroszoknak ked
vezett a hadiszercncse a Incki 
es oknai áttöréssel. Ellenben ez 
cv iiiliusnban, tehát páratlan 
hónapban mi arattunk ragyogó 
sikereket. Nőm vagyunk babo
nasok. de de mégis van a 
dologban valami

A bakfis. Most, hogy is
mét katonai szállítmányok vol- 
tunc, tálán aktuális lesz fclele- 
\eniteni egy régi transportunk 
kisebb epizódját. 1915. év kora 
tavaszait történt. Vittek bennün
ket Nyugat-Galicziából Kelet 
Galicziaba Krakkau, Oderbergcn 
es Budapesten keresztül. Buda
pestről Szolnok felé vettük 
utunkat. E sorok Írója volt hivatva 
az utón gondoskodni az ezred 
élelmezéséről. Tudva azt, hogy 
Szolnokon többnyire kapható hai, 
táviratilag Budapestről halpap
rikást rendeltem vacsorára a 
vasúti vendéglőben az átutazó 
tisztikar részére. Egyúttal azon
ban ugyancsak sürgönyileg érte
sítettem egy szolnoki szép kis 
leány ismerősömet keresztül- 
ulazasunkról.

A vonatunk késett és 8 óra 
helyett csak 10 óra után értünk 
Szolnokra. A vendéglős, aki azt 
hitte, hogy már nem is jövünk, 
a halpaprikást másoknak adta 
nda, de a kis leány kitartóan 
várt reánk.

| Nagy volt a tisztikar clkeserc- 
' dcsc a remélt halpaprikás elma

radása miatt és holmi frissen 
sült szeletekben kerestek kárpót
lást felcsigázott elvágyuk csilla
pítására — Legjobban azonban 
az a körülmény izgatta a kedé- 

í lyeket, hogy én bocsánatot kérve, 
| egy külön asztalhoz ültem és ott 
í fogyasztottam el kisleány isme- 
! rösöm társaságában vacsorámat.

Vacsora után folytattuk utun
kat Szolnokról tovább. Elindulás 
után magához rendelt Stanoilovic 
ezredes, akkori ezredparancsno
kunk és szigorú hangon monda 

Mir sclieint Meri Leutinaul, 
sie habén sicli im Telegramul 
gcirrl, sic sebemen slatt Paprika- 

j fisch Backfisch bestelll zu 
| habén. (/. c.)

Kitüntetések Nagy cziis! 
éremmel letl kitiinletvc másod 
ízben Nagy (iábor liszllielycltcs 
(elesetl.)

Nagy ezüst eremmel
Gölt Ede hadaprodjelölt, Tolli 

Imre törzsőrmester, Mermclslein 
Henrik őrmester, Joszip János 

i káplár (seb), Lengyel Géza örv. 
j Kis ezüst éremmel Bayer 

Valdemár, Janiszevszki János, 
j Foica György zászlósok, Homolya 
i János tiszthelyettes, Berta Béia 

szkv., Griiuíeld Samu orv., Vilo- 
vics Nándor (seb.), Vardai Ferenc, 
Czimbalmos János, Klein Ignác 

; (seb.), Béres János és Tóth Sán- 
| dór gyalogosok.

Magáncsomagforgalojn.
Az időközi postazárlal mey- 

! szűnvén, tábori postánk a magán- 
| csomag forgalom számára ismét 
j nyitva áll.

! A fogságba került tábori
újság. Szerkesztőségünk min- 

j deuegyes Ludwig-baka számból 
i  félretett egy példányt s gondosan 

összehajtva őrizgette kizárólago- 
I san a szerkesztőség használatára. 

Ez a szép köteg Ludwig baka a 
többi kéziratokkal együtt fog
ságba került. Képzelhetjük, hogy 
hány orosz beamter tanulmá
nyozza és forditgatja most ezeket 

] az ujságpéldányokat. Nem iri 
, gycljiik őket. Hadd szóraknzza- 
j nak ök is egyszer életükben

P O R  —  D A L.
H U M O R E SZ K  —

A minapokban óriási megráz
kódtatáson mentem keresztül.

Még ma is összerázkódom, ha 
rágondolok Valami csekélyke, 
mindössze negyven kilomcterke 
utacskál kellett sürgősen meg 
tennem szép szerpentelcs hegyi 
kanyargókon.

Mi ez egy érző gyalogosnak 
! autón megtenni ? A városi pia- 
! con tudniillik portyázó autókat 
I pillaiitoltam meg. Odasiettem a 

legelsőhöz és megkértem poios, 
póriasán öltözött vezetőjét, aki 

! ép abban a pillanatban hajtott 1c 
I egy pohár benzint, hogy szállít

son el sürgősen és porlómcntr 
seri Varjufarkára. Még be sem 
fejezhettem mondanivalómat, ő 
már megragadott, az autói a do
bott és az elragadó autó magá
val ragadott.

Beszedtem porokat orvosi ren
delés nélkül. És ez volt a baj. 
Utána ujra be kellett szednem 
porokat rendelésre, mert megbe
tegedtem a rendelés nélkül be
szedett poroktól. Nyeltem annyi 
port, amennyit akartam. Azt is 
lenyeltem, amit nem akartam. 
Elhatároztam, hogy becsukom a 
számat és nem nyelek. Éreztem, 
hogy fuldoklóm. Már megtiltás 
előtt állottam, amikor elhatároz
tam, hogyanéin fogok megfutni. 
Süvítve rebbent ki beiizinszagu 
szájamból a kiáltás

Ne ily halált adj Istenem, 
ne ily halált adj énnekem, le
gyek inkább összcrongyolt két- 
koronás Jancsi-bankó, mit utá
lattal ad ki u.inden ember magá
ból. Kiáltásomra az autó is ijed 
ten összerázkódott. És nem fúl
tam meg. Ujra nyelni kezdtem. 
Nyeltem annyit, amennyi belem 
fért, ami nem fért belém, az rám 
fért. Bosszúságomat is lenyeltem.

És az autó vitt és rázott.
Kirázott, berázott, összerázott 

és széjjel rázott mindenféle név
elővel és névutóval.

Kirázta epemet, szélrazla ve
lőmet és elrázta vesémet.

I lltacskám felén már duplájára 
! vastagodtam és megszürkíil- 

tem
Porral gyarapodott súlyom alalt 

letörött a lóca és boldogan kon-
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statáltam, hogy meghíztam. So
sem tudhatja az ember, hogy 
mitől hízik ebben a Hadik-oszXos, 
világban.

Mire utacskám végére értem, 
egészen megószültem.

Egyes testrészeim egymástól 
elrázódva lógtak szerteszét, csak 
porcsomók tartották együtt s a 
beszivotl benzin működtette őket 
gépiesen.

Daruval leemeltek. Magamra 
pillantottam. Láttam, hogy pórul- 
jártain, hogy igaza van a halotti 
beszédnek isa por vagyok.

Meglepett, hogy annyi por le
pett. Kikaualaztam hát szájamból 
és éu a porhanyó ember, csak 
úgy hánytam a port csodálom, 
hogy egész el nem porladtam.

Majd szigorúan, de nem na
gyon mérgesen, odaszóltam a 
poros pórnak, a pukkadozó autó 
vezetőjének

Mondja csak szép ember, 
mié't hintett port a szemembe, 
amikor megígérte, hogy portó- 
mentesen fog elszállitcini.

A pór nem szólt semmit, ha
nem fogta magát s mint egy 
ócska portékát, alaposan elporolt. 
Én örültem neki, mert legalább 
kiporolt Szétrázott vesém és ve
lőm pótlására elfogyasztottam 
egy vesét, velővel. Hogy epém 
is legyen e humoreszk megírá
sára, darabokra tépett epémet 
újra felfaltam benzinmártásban 
feleresztve.

No jó Istenein sóhajtot 
tam fel mindének végén meg- 
áldottál engem három p -év el: 
porral, piszokkal és prügelweg- 
yel.

De legalább tanulságokat szin 
tem le megrázkódtató történetem
ből. Háború után ha a liuino- 
reszk-iras terén nem boldogulok 

elmegyek porszívó gépnek a 
Vacuum Cleanerhez.

A másik tanulság : Így jár a
gyalogos, ha egyszer autóra fáj 
a foga

Gr and.

S zerezzü n k  ö rö m et h ozzá
tarto zó in k n ak , küldjük el a  
„ L u d w iirb a k á "  t a h atv an 
ö tö sö k  táb ori é le tén ek  hü 
ás szó rak o zta tó  k rón ik ását.

A legutóbbi v ilágesem ényekből.

* A keletgalic ia i e ilen o ffen  
ziva. Ma már mindenki tudja,

i hogy győzelmes hadseregünk egész
| keletgalicziát megtisztította az oro

szoktól és sorra foglalta vissza 
Stanislau, Kolomea, Delatyn és a 
többi keletgaliciai nagy városokat. 
Győzelmeink mindenütt óriási örö
met keltettek, főkép Stanislau 
visszafoglalása töltötte el jó érzés
sel ezredünk minden-egyes em
berét. Hiszen itt küzdött véres- 
viaskodásban ezredünk három na
pon át De senkisem örült
annyira e hírnek, mint Tilzer fő
hadnagy, akiben újjáéledt a remény, 
hogy viszontláthatja még egyszer 
Stanislauban hagyott aranyóráját. 
Egy néhány pillanatig lehangolta 
ugyan abbeli értesülése, hogy a 
stanislaui zálogházat az oroszok 
felgyújtották, de nemsokára újból 
derű sugárzott szőke pihékkel be
vetett mosolygó arcáról, mert távi
rati kérdőzködésre megjött a meg
bízható tudósítás, hogy a stamslaui 
zálogház sértetlen állapotban került 
vissza győzelmes hadseregünk ke
zeibe.

* E lőször és u to ljá ra . Aki
még nem tudja, annak elárulom, 
hogy a legutóbbi betekben ezre
dünk a súlyos harcok kipihenésére 
úgynevezett relablieruugoii volt A  
retablierung huszonkét óra, tizen
nyolc/ perc és hetedfél másod
percig tartott, beleszámítva már a 
három Inspicirungot, két übungot, 
nyolc kirukkolast, kötelező fürdést 
és tetütlenitési eljárást.

sohasem láttand. Szólt és szaladt 
nyudottan.

Én utána Drágafalu utcáin be, 
egyenesen a Halász étterembe. En 
Istenem mit láttak szemeim !
Egy sarok asztal mellett fejét te
nyerébe temette nagybusan üldö
gélt Harcsa a szanités/-hadnagy, 
előtte egy pohár limonádé Bús
komorságában nem mertem meg
zavarni és az egyik halász.- leány t 
kérdeztem meg hogy miért iszik 
Harcsa limonádét. A halász-leany 
nem szólt semmit, hanem egy nagy 
asztal alá mutatott. Rengeteg szét
tört boros és pezsgős üveg hevert 
a földön. Almélkodva néztem egy 
pár pillanatig és már épen kezdtem 
megérteni a helyzetet, amiko. a 
halász leány felvilágosítással is szol
gált :

— Tegnap nagy céco volt s 
az utolsó üveg borunk is elfogyott, 
kutunk pedig pechhünkre néhány 
nappal ezelőtt kiapadt.

A  felvilágosítás után bátorság 
szállott meg és odarohantam Har
csához, hogy felajánljam neki egyik 
üveg spóresz boromat. Amikoi 
Harcsa megpillantott, boldog űröm 
szállta meg s magankivül a nya
kamba borult.

— Jó hogy jössz — mondotta. 
Épen einbeit keresek. Mond inar, 
hogy kell inni ezt a limonádét, 
rummal vagy rum nélkül )

* Rövid d e velős. Kovács 
Gabi zászlós is azok közé a nem 
kevesek közé tartozik, akiknek egy 
levelezőlap megírása nehezebb 
feladatot képez, mint egy ötíelvo- 
ná&os darabnak az elkészítése, 
ö  is mindig földijei utján levelez- 
get szüleivel, olykép, hogy ezek 
részletesen megírnak mindent hoz
zátartozóinak, akik azután értesítik 
a Kovács Gabi aggódó szüleit fiuk 
hogy létéről. A  stanislaui nagy csata 
azonban annyira kihozta Kovács 
zászlóst sodrából, hogy els/anta 
magát egy levelező lap megnására. 
A  harcok belejezte után, hogyle- 
téról igy értesítette szüleit

Ezen a retablierungon ebéd utáni 
öt percnyi szabad időmet arra 
használtam fel, hogy tanulmányoz
zam a gutaütés, görcshuzás és 
nyavalyatörés okainak alapelemeit 
C>e hírnök jött és pihegve szolt : 

Uram, kövessen Olyat mutatok, 
út eddig nem látott és ezentúl

Künn vagyok az
tÜ7ekből.

összes

Gabi.

(g“-)
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§  A  j ó  v i c c .  A  t a r t a l é k o s  

t i s z t i  i s k o l á n a k  v o l t  e g y  f ő h a d 

n a g y  t a n á r a ,  a k i  a  v i l á g  l e g 

u n a l m a s a b b  t a n t á r g y á t ,  a  , , H r e r -

w e s e n “  ( h a d s e r e g s z e r v e z e t )  c i m ü  

t e l e f o n k ö n y v e t  a d t a  e l ő .  A z  I s 

t e n  n e m  á l d o t t a  m e g  v a l a m i  

n a g y s z e r ű  e l ő a d ó k é p e s s é g g e l ,  

e z é r t  h á t  ú g y  i g y e k e z e t t  e l h e s 

s e g e t n i  a z  u n a t k o z ó  h a l l g a t ó k

s z e m e i t  k e r ü l g e t ő  á l m o t ,  h o g y  a  

s z á m t o m k e l e g e k  k ö z é  m i n d i g  

b e l e v e g y i t e t t  n é h á n y  e l p r é s e l t  

r é g i  a d o m á t .  E z e k e n  a z  ó c s k a  

v i c c e k e n  n e v e l n i  k e l l e t t  a  f i u k 

n a k ,  h o g y  b i z o n y s á g o t  s z o l g á l 

t a s s a n a k  é b r e n l é t ü k r ő l ,  A  n e 

v e t é s b e n  e g y  j ó k é p ű ,  k a m a s z 

k o r b a n  l e v ő  ö n k é n t e s  v e z e t e t i ,  

a k i  v a l ó s á g g a l  k a r m e s t e r k é n t  d i 

r i g á l t a  a  n e v e t ő - z e n é t .  H a  ő  e l 

k e z d e t t  n e v e t n i ,  a z  e g é s z  i s k o l a  

v e l e  r ö h ö g ö t t .

E g y i k  n a p o n  b e e s e t t  s z e m e k 

k e l  á l l í t o t t  b e  a  n e v e t ő  v e z é r  

a z  i s k o l á b a  M e g l á t s z o t t  r a j t a ,  

h o g y  a z  é j s z a k a  f o l y a m á n  n e m  

h a d s e r c g s z e r v e z e t e t  m a g o l t .  T u d 

t a ,  h o g y  a  t a n á r  u r  e l ő a d á s a  

a l $ t t  f e l t é t l e n ü l  e l n y o m j a  a z  

á l o m  M e g b e s z é l t e  t e h á t  s z o m 

s z é d j á v a l ,  h o g y  h a  e l ő a d á s  a l a t t  

a  t a n á r  u r  n e t á n  v i c c e t  m o n 

d a n a ,  b ö k j e  h á t b a ,  h o g y  r é s z t  

v e h e s s e n  a  n e v e t é s b e n .

A  t a n á r  u r  m e g k e z d t e  e l ő 

a d á s á t .  É p p e n  a r r ó l  m a g y a r á z o t t ,  

h o g y  h á n y  m i l l i g r a m m  p a p r i k a  

é s  h á n y  m i l l i l i t e r  r u m  m e g  p e t 

r ó l e u m  j á r  n a p o n t a  e g y  k a t o n á 

n a k ,  a m i k o r  é s z r e v e t t e ,  h o g y  ö n 

k é n t e s e  j ó i z ü e k e t  h o r k o l .  T ű s *  

t é n t  f e l t e s z  e g y  f o n t o s  k é r d é s t  

c s  a z  a l v ó  ö n k é n t e s t  n e v é n é l

f e l e l é s r e  h i v j a  f e l .  A  s z o m s z é d  

e r r e  n a g y o t  b ö k  a z  a l v ó  ö n k é n 

t e s e n ,  a k i  a z t  h í v é n ,  h o g y  a  t a 

n á r  u r  s z o k á s  s z e r i n t  j ó  v i c c e t  

m o n d o t t ,  b e  s e  i i  v á r v a  a  k é r d é s  

m e g i s m é t l é s é t ,  é k t e l e n ü l  r ö h ö g n i  

k e z d .  T á r s a i  t e r m é s z e t e s e n  a  

f u r c s a  f e l e l e t  m i a t t  s z i n t é n  h a n 

g o s a n  r ö h ö g n e k  a  n e v e t ő  ö n 

k é n t e s e n ,  a k i  a m a  h i e d e l e m b e n ,  

h o g y  a  t a n á r  u r  k ü l ö n ö s  j ó  v i c 

c e t  m o n d o t t ,  m é g  f o k o z t a  a  r ö -  

h ö g é s i  s k á l á t .  A z  e g é s z  i s k o l a  

e g y e t l e n  r ö h ö g é s b e  f u l l a d t ,  c s a k  

a  t a n á r  u r  m a r a d t  n y u g o d t a n ,  

a k i  b e v á r t a  m i g  a  n e v e t é s  n é 

m i l e g  l e c s e n d e s e d e t t ,  o d a s z ó l  a  

m é g  m i n d i g  v i h o g ó  ö n k é n t e s h e z  :

—  M o n d j a  c s a k  ö n k é n t e s ,  

m i t  n e v e t  m a g a  o l y a n  n a g y o n  '?
Á l t a l á n o s  k a c a j b a  f u l l t  a  v á l a s z .  

H á t  h o g y n e  n e v e t n é k  

t a n á r  u r  —  m i k o r  o l y a n  j ó  v i c 

c e t  t e t s z e t t  m o n d a n i ,

§ B ű n ösök . U g y a n e z e n  t i s z 

t i - i s k o l á b a n  t ö r t é n t ,  u g y a n e n n e k  

a  t a n á r n a k  e l ő a d á s á n .  D é l e l ő t t i  

e r ő s ,  f á r a s z t ó  g y a k o r l a t  u t á n  f é '  

l i g - m e d d i g  a z  e g é s z  i s k o l a  e l -  

s z e n d e r g e t t  é «  f é l á l o m b a n  h a l l 

g a t t a  a  s z o m o r ú  e l ő a d á s t .  A  t a 

n á r  é s z r e v e s z i ,  h o g y  a ?  e g y i k  

h a t v a n ö t ö s  ö n k é n t e s  j ó k a t  h o r k o l  

é s  s z i g o r ú a n  l e s z ó l

Á l l j o n  f e l  a z  a  6 5  - ö s ,  

a k i  a l s z i k  !

E r r e  m i n t e g y  p a r a n c s s z ó r a  a  

h a t v a n ö t ö d i k  g y a l o g e z r e d  ö s s z e s  

ö n k é n t e s e i  f e l u g r o t t a k .

§ M elege van .  A  m á 

s o d i k  s z á z a d  p a r a n c s n o k s á g i  p a 

l o t á j á n a k  b a l s z á r n y á n  a  s z e m é l y 

z e t i  l a k o s z t á l y  k é m é n y e  á l l í t ó l a g  

a  m u s z k a  g r á n á t o k t ó l  v a l ó  f é l e l 

m é b e n  b e g y u l l a d t .  A  t ü z e t  s z e 

r e n c s é r e  a z o n n a l  é s z r e v e t t é k  é s  

e l o l t o t t á k .  A z  e g y i k  o r d o n a n c ,  

a k i  k ö z v e t l e n  a  t ű z  m e l l e t t  a l u d t ,  

a  n a g y  z a j r a  f e l é l e d t ,  m e g d ö r z s ö l t e  

s z e m e i t ,  s z é t n é z e t t  é s  í g y  s z o l t  

N o  m o s t  m á r  l e g a l á b b  t u  

d ó m  m i t ő l  v a n  o l y a n  m e l e g e m

Ezredünk özvegy és árva alapja 
legutóbbi kimutatásunk óta ismét 
körülbelül tízezer koronával gya- 

| rapodott és ezidöszerint U2.00Ü 
I koronát tesz ki. Ebben az ösz- 

szegben bennfoglaltatik a mar- 
I kotányos üzlet tiszta jövedelme 
j nek egy részleteként beszolgál- 
Í tatott 5.000 korona is A sta- 

nislaui nagy csatában szenvedett 
súlyos veszteségeink kötelessé- 

j gévé teszik az ezred minden 
I egyes jó barátjának és hozzátar- 
| tozójának, hogy segítségére sí 

essenek a stanislau csata özve 
gyeinek és árváinak s hogy az 

I eddiginél még nagyobb eréllyel 
folytassuk a gyűjtést minden le
hető eszköz felhasználásával. A 
hivatalos jelentés csak az ezred 
dicsőséges magatartásáról, hősies 
kitartásáról számolt be, de hogy 
ez minő áldozatokba került, azt 
nekünk kell megmondanunk.

| Azoknak, akik büszkén köszön 
lőttek bennünket kiváló teljesit- 
ményeink idején, figyelmükbe 
ajánljuk veszteségeink fájdalmas 
számát, hogy a nagy csata eme 
sajnálatos következményeire is 
gondoljanak. Az elismerést mr él
vezzük, a néma hósők, a csata 
halottjai hozzátartozóinak ellen
ben a nyomor és szenvedés jut 
majd osztályrészül, ha tárnoga 
fásukra nem gondolunk. A min
dennapi kenyérgondokat a leg
ékesebb szavak sem enyhítik

Kiadóhivatalunk ismét befize
tett 1000 koronát a példányok
ból befolyt jövedelemből. Ezred
törzsünk tiszti étkezdéjének per
selyéből 300 K, Kovács Dezső 
rét. tábori lelkész 50 K, Meisels 
Regina és Hetén (László Ede fh 
utján) 50 K, Elöljáróság Pátroha 
30 K, Tombory Béla zászlós 
Feldpost 340 10 K, Hidy Duma 
Kolozsvár 10 K, László Samu 
dr. állatorvos Szerencs 10 K, 
Körjegyző Kövárqara 4 K, Ger 
gely Imre és Hannák Ferenc 
egészs hadnagyok 10— 10 K,
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Kriegsarileihe Zeichenste|le 618. 
3'80 K, Nádassij Mihály Révara- 
nyos 3 K, Fékéit* Imre őrmester 
FVIdpost 360. 3 K, Krausz Terka 
urleámj Nagycseb 10 K, Halász 
h erendié Bndapesl 10 K, Szó
bél ényi Katus Pápa 10 K, Sírás- 
ser Margit Tokaj 5 K, dr. Havas 
Lmilné Szabadka 10 K, Megyei 
Általános bank r 1. Saujhely 10 
K, Oláh Gyárfás Mihály Buda
pest 20 K, Hubay Kálmán Tarral 
10 K, Mogyorósi István Gáva 
7 20 K, Dr Fenyves Lajos Mim 
kacs 10 K, Fésiis András fii. 15. 
I T. I). 20 K, Fouyó Hugó káp
lár D S K. 1 *) 5 K, összesen
1621 korona.

1 iósi halollamk.
A  delejowi nagy csata évfor

dulója alkalmából közzétetszük a 
delejowi katonai temetőben ellian- 
tolt hőseink névsorát

Molnár Jó/set (8 sz.), kovács 
Sándor (4. s/ ), Román 1 .ajos (M. 
G. l.)( lakács Károly (4. sz.), 
Gaiai András (4. s/.), 1 laininda
Gábor 47. sz ), Kiss János orv. (4. 
$/), Boros Lajos (M. G.) IL),
Kiss János (4. sz), Sternbetg Sá
muel (4 *̂.) Diener Izsák (4. sz.), 
Kötény Béla (6. sz.), Bán Bálint 
h. daprodj. (7. sz.), Liebermann
Izidor (8. sz.), Hornyak János (7. 
tz.), Kiss (ózsel (7 sz.), Kalos 
Marton (7 sz.), Koncsor Gábor
(6. sz.), Dudás János (8 sz.), tia-
kajsza Mihály (6. s/.), Kiss Sán
dor (2. sz.) Sárossy András (M. 
G  1), Tóth András (2. sz ), Rado 
György, Kiss Gábor (5 sz.),
Weisz. Lébi, Rajkó Mandrusz 
Mihály (4. sz.), Farkas Sándor, 
Galuska József, Kancsi László (7. 
sz.), Orosz Ferencz (2 sz), Dem- 
csik János, Takacs János, László 
Antal (4. sz.), Szabó István, Roz- 
gonyi György, Kustin László, Be 
nes Lajos, Petrik Albert ónk. 
szakasz vezető, Laskati Illés, H e
gedűs János, Gogna I anias, Kink 
Ittvan orv. (1. G. A.)

A  delejowi temető már csapa
taink kezén van. Egy teljes éven 
át hozzáférhetetlen volt számunkra 
bajta saink örök nyugvóhelye Fü
redünk nem lelejtkezett meg a 
delejowi temetőről s nemsokára 
elküldi a sírokra kegyelete* meg 
emlékezésének koszorúit.

Cs. és kir. tábori posta 618.
Többeknek. Hozzátartozóik 

sorsara vonatkozóan levélben adtunk 
felvilágosítást. W. M. Buda
pest. A  régi számok megszerzése 
iránt intézkedtünk. Az újakat Bu
dapesten is beszerezheti a Lampel 
cégnél (Andrássy-ut, 21.) — F.
Arad. Levele elkallódott a posta 
zárlat idején, kérünk újabb posta
címet, hogy a kívánt felvilágosítást 
megadhassuk. B. T. Apcz.
Ne legyen kérem bezavarva. Semmi 
az egész. Jó fiú. Oa szerint 
tehát a m i vasút állomásra
Dante mondásat következőkép va
riálva kellene kifüggeszteni a bor
zasztó drágaságra tekintettel : „Hagyj 
lel minden pénzeddel halandó aki 
ide belépsz4* T B lgricz. 
Hireink között keresse. Tatár. 
Igaz, hogy véletlen a sajtóhiba, 
dehát egész jól talál nemde posta 
és távivo hivatal Dr. K. L. Ko
lozsvár. Van ugyan egy ilyen 
könyv. Ha jól emlékszünk az a 
cime : Hogy lehet az ember gyor
san milliomos V Mi egy sokkal biz
tosabb és gyorsabb módot ajánl
hatunk : nyisson szatócsüzletet vagy 
vendéglői M -en. Máso
dik transzport. Mióta lett D eb
recen betérő állomás? Tudtunkkal 
csak kitérő állomások léteznek. — 
Kis hamis. Úgy! Hát szeretne 
maga is Stanislauba menni s hozzá 
közköltségen. Miért nem szólt 
nyolc hettel ezelőtt ? Akkor szíve
sen elengedték volna, még kísére
tet es hitelezett retourjegyet is 
kaphatott volna. K. D. Feld
post 117. Ami kedves hadnagy 
urunkat szeretné egyszer jókedvé
ben találni, de sohasem tudja, 
hogy mikor jókedvű. Megsúgjuk 
önnek. Amikor azt énekli: Ne
sírj, ne sírj Kossuth Lajos, ő maga 
pedig keservesen sirdogál. P. T. 
Mátészalka. Bizony borzalmas 
eset, hogy Zelingebot Henriket és 
épen egy Zehngebotot hamis eskü I 
miatt ehtelnek, de nem érdemei I

rímeket zengeni róla. — Kétség. 
Maga „szomorú disznózsir<4-ról be
szél és hozzá ilyen rímet alkalmaz 
,,s a disznó egyre sir.“ Jegyezze 
meg a disznózsír sohasem volt oly 
megelégedett, mint manapság, a 
mikor csak milliomosokkal áll össze
köttetésben. Tanács. így nem 
nehez szives házigazdának lenni, 
hogy a vendéget folyton azzal kí
nálja egyél, egyél barátom, ameny- 
nyit akarsz és lapos tányért te*z 
elébe, mint a róka a gólya ele 
Műfordító, Prügelweg szabad ma 
gyár fordításban közutálat. — 
K. G. Jagd. A  szanitész-anstalt 
bora bizonyára jót tesz a/ egész
ségének. D. M. Munkács. 
Hogy a közbeeső állás elfoglalása 
hoz a kantin segített volna hozzá, 
mert az oroszok ott lemaradtak 
közönséges misztifikáció. K. L, 
Miskolcz. Ez emberi gyengeség. 
Mi is ismertünk olyat, aki borzasz
tóan hadakozott az összes (elmen
tettek behívása mellett és azt állí
totta, hogy minden felmentett d cL  
kóló panamista, de azért minden 
levele azzal végződött: Lejött mar 
a Jóska telmenrése ? B. Irén 
Bpeat. A  stanislaui harcokban fog
ságba került.

Ki tud róla ?
A stanislaui nagy csatában 

sokan teljesen nyomtalanul el
tűntek Ezeknek sorsára vonat
kozóan ezulon szeretnénk némi 
megbízható nyomra bukkanni. 
Felkérjük ezredünk mindenegyes 
tagját, akik alant felsorolt baj- 
társainkra vonatkozóan bárminő 
telvilágositással szolgálni képe
sek, tudassák erről a Ludwig- 
baka szerkesztőségét, amely azon
nal levélben értesíti az aggódó 
hozzátartozókat. A gyors és lel
kiismeretes válasz sok könnyet 
szárit fel és sok felesleges aggo
dalomtól kíméli meg bajtársaink 
hozzátartozóit:

Krausz Aladár hadapródjelölt 
(rohamiskola), Dávidovics Béla 
őrmester (11. sz.), Hubay ónk. 
szakaszvezetö (3. sz.), Fenyő 
Arthur önk. szakaszv. (11. sz.), 
Raisz Pál gyalogos M. G. F, 
Kohn Sámuel káplár M. G. I., 
Klein Vilmos úrvezető M. G. I., 
Jobák Endre gyalogos (1. sz.), 
Braun Ignác M. C. í.
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Ön talán az egyedüli
a Ui még nem fizetett elb a

Híre n Janii-
in, a l<t*gke<dveltebb és
légútiét eaebb humorom
hetilap! a Szerke.z ti
M OLNÁR JEN Ő  dr.
HÍK, t; AKAV.MAJOK,
VERTES slb rajzolják.

A lóvrs/,:troli legmu-
la lla ló l  ü olvasmánya
FloIl/éteSl

rgész <
ar : 

évre 24 kor.
1 él évire 12 kor.

BO RS-i/.EM  JA N K Ó

k ia<dóhivat« la BU D A PEST
Ju/;séf tér n-ik szám .

lein foot hiányozni
önnek a színház,

Iki me gren deli
INI ZF. SÁNDOR

pom pás színházi

hetilapját a

n1 / 1 ÉLET - et.
4  iap elÓfi/ etésii ara B uda'

pest és v id ék ére :

Egész évre 14* K

l él évre 17 5 0  K

A Színházi Elet kiadóid-

v&tala BucJepest, VIFik

kér Erzsébet körút 24.

Dühöng az egészség a fronton, mert
S U LT Á N gyógyvizet iszunk.

Fortáskezelőséti: l'PKR) I S.

Dr MÜL.LER V IL M O S  kii.

TÖDÖGYÖCYIN lí/ l  II
Á T R A H Á Z A

Fekvő csarnokok. — Inhalalórium  
Hízó K úrák. Kérjen prospektust.

EM KE KÁvfiHÁz
Szabadságolt tisztek találkozó helye!
B U D A P E S T , VII K É R . Esténként B R A S S Ó I  K O Z Á K  

E R Z S É B E T -K Ö R U T  2. DANI zenekara  hangversenyez

Tábori csomag

DI ANA
sósborszesz nélkül 

el sem képzelhető.

I ÁN A
Kereskedelmi 
Részvénytársaság 
BU D A PEST, 
Nádor-utca 6. sz.

Óvás
R ájöttem , hogy az általam  gyártott

„Modíano - Clubspecíalité"
szivarkahüvelynek
utánzatai vannak for

galomban, amelyek ellen 
egyedüli védelem a véd
jegy és aláíratom pontos 

megfigyelése.
A védjeny.

LMinden katona tudja már, hogy mi a

Y S O F O R  M
Ngoníutott 8 cá. ts líii. 6o tábori uifouidáiáDsn


